S I<G Neck&Shoulder Massager
H7 Ultra E

USER MANUAL

* Images and diagrams referenced in this manual are for illustrative purposes
only, The actual appearance may differ.
The Instructions can be found at www.skg.com
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Let's quickly start the experience [En Charging/Power Indicator Light Instructions [En
i Light Color Light Status Description
N3 Charging Port “\i Green Light Steady On Battery capacity > 25%
Orange Light Steady On Battery capacity < 25%
Heating Orange Light Breathing Battery charging
Area Type-C Charging Cable
Green Light Breathing Battery fully charged
Control Panel
Massage Speed Button .
Short Press: Adjust mode speed TrOUbIEShOOtlng m
=
d‘FiXQSISt:P " % Status Possible Cause/Handling Method
adjustable buckle .
! ) Heat Function Button - Battery is low, charge the product before use Ensure the main power
(2% Long Press: Enable/Disable voice prompts Cannot Start button on the product is pressed
=) Short Press: Switch heating modes
Cannot Charge or No - Check if the charging cable is properly connected and if the charger
Charging Light Displayed specifications meet the standard requirements

Power On/Off Button
Long Press: Power on/off
Short Press: Switch massage modes

Product Function Description [N
Heat level
Heat level - Low heat - Medium heat - High heat

Attention

To avoid low-temperature burns, please carefully use the heat level. If you
experience any discomfort, please take a break promptly.

Massage speed

Low speed

Slow rotation massage with the massage head

High speed

Fast rotation massage with the massage head

Massage mode

Kneading mode

For individuals with discomfort in the neck, shoulders, and back without
applying too much pressure, this mode uses low-speed, gentle kneading to
ease discomfort, with a 10-minute cycle per session.

Pinching mode

This mode employs a rhythmic, progressive massage technique to enrich the user
experience and alleviate muscle tightness, with a 10-minute cycle per session.

Acupressure
mode

Utilizing strong tuina (Chinese therapeutic massage) techniques, this mode
addresses issues of soreness, swelling, and pain, with a 10-minute cycle per
session.

Product Wearing Instructions [EN |

R 4

1. Please adjust the strap first. The tightness of the strap affects the massage intensity. Please adjust
the strap to the appropriate length (ensure that the length of the straps on both sides are consistent).

2. Place the machine on your neck.

3. Please pass the straps on both sides from the front of the body under the armpits. Then pull the
buckle to the back and insert it.

After use (EN)

b

1. After use, please press the buckle to release the shoulder strap.
2. Loosen the back buckle.
3. Please carefully remove the product from the shoulders to prevent dropping.



Notes for Product Scrap

Please support the recycling of rechargeable battery (lithium-ion battery).

The battery in this product is a dedicated rechargeable battery, which is not intended for other
products. Please do not charge the removed rechargeable battery.
-Do not throw it in the fire,or heat it up to high temperature.
& Do not pierce it with nails, impact it by gravity or decompose it for nnodification.
Danger | - Do not connect the positive and negative poles of the battery directly with metal.
Do not store it together with necklaces, hairpins,etc.
Do not charge, use or put in the places in high temperature such as fireside or in theblazingsun|
The situations above may cause heating, fire and breakage.

Keep the removed rechargeable battery out of the reach of infants and young children in
case that it is swallowed by mistake.

When the device is mistakenly swallowed, please consult a doctor immediately

When the battery fluid leaks, do not touch the fluid by hand, and it can be processed in the

A following way.

Do not rub your eyes with your hands when battery electrolyte enters your our eyes in case
Warning| of blindness. Rinse your eyes with clean water immediately andseek medical advice. When
your body or clothing is contaminated by the batteryelectrolyte, it may cause skin irritation
or injury. Please rinse with water. If you still feemfort, seek medical advice immediately.
Only the scrapped products can be decomposed. Otherwise, the accident of fire, electric
shock, injuries may be resulted in. When you need to repair the battery (not to replace the
battery), please consult the dealer where you purchased this product.

The lithium-ion battery in this product is a valuable resource that can be recycled and reused, which is
not allowed to be replaced. Please hand it over to a professional agency that can recycle the
rechargeable batteries when this product is scrapped. Before scrapping this product, remove the
battery from this appliance. Before removing the battery, the appliance must be powered off. The
battery should be disposed of safely, which can be taken out in the steps below:

1. With professional tools, open the upper and lower cases.

2. Remove the circuit board and the motor.

3. Take out the battery, cut the battery wire with professional pliers, and then take out the battery.

Steps for removal of battery:
1. Open the shell with tools;

2. Loosen the screws on the circuit board;
3. Cut the battery lead off with scissors;
4. Take out the battery;

Precautions

/\ Usage Restrictions and Locations

Please do not use this product in conjunction with the following medical electronic devices to avoid
interference and potential harm:

- Internal medical electronic devices such as pacemakers

- Life-sustaining medical electronic devices such as artificial heart-lung machines

- Medical electronic devices such as electrocardiographs
-Do not use it in flammable or explosive environments such as petrol stations, high dust workshops, or
gas stations.

The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be careful when using the appliance.
This appliance contains batteries that are non-replaceable.

This product is not a medical device and does not have the function to diagnose or treat neck
diseases. Patients with neck conditions should consult medical personnel to avoid delaying treatment.
Do not use this product while driving, climbing, or performing other hazardous activities, as it may
cause accidents.

It is recommended that the product be used for no more than 20 minutes (2 cycles) at a time to avoid
the risk of low-temperature burns and discomfort due to excessive massage.

Start with a low speed and gradually increase to a higher setting according to personal comfort to
avoid discomfort or injury from high-intensity settings.

Do not use it while sleeping or in a state of impaired consciousness.

Individuals with cerebrovascular diseases or other circulatory disorders, inflammation, swelling,
suppuration in the neck area, or cervical vertebrae diseases should not use this product, as it may
exacerbate symptoms.

Keep the product out of reach of infants, children, and anyone who is fully or partially unconscious. Do
not allow them to use the product to prevent accidents.

Caution is advised for users over the age of 70 (use only with a doctor's permission and guidance). For
users over the age of 65, due to more delicate skin and less sensitive nerve endings, please use a
lower setting and strictly monitor usage time.

/N Warnings

“This product is a personal care massage device and is not a substitute for medication or medical devices.
Not for use by children or pregnant women.

Women during menstruation should use with caution based on their physical condition.

Contains a lithium battery; do not place in high-temperature environments.

Individuals with sensitive skin, facial dermatitis, or facial implants should use under medical guidance.
-Users with skin allergies to metals or heat should exercise caution when using this product.

This product has a heating function; users insensitive to heat should use the low heat setting and strictly
control usage time.

Discontinue use immediately if discomfort occurs during use.

Do not attempt to disassemble the product.

Do not attempt to replace the battery yourself.

Individuals with cervical spine injuries should consult healthcare professionals before using this product.
‘The device has a heating surface; users insensitive to heat must be cautious.

Use in a normal environment: Temperature: 0°C-40°C; Relative Humidity: <80% RH, non-condensing;
Atmospheric Pressure: 50Kpa-106Kpa.

Choose normal transportation and storage conditions: Temperature range: -20°C to +55°C; Relative
Humidity range: <95% RH, non-condensing; Atmospheric Pressure: 50Kpa-106Kpa.

This product contains a lithium battery; do not disassemble, modify, immerse in water, or throw into fire as
it may cause damage or explosion.

Do not apply pressure to the heart during use, as it may cause accidents or discomfort.

Do not use with medical devices or more than one of this product simultaneously, as it may cause nausea
or discomfort.

Do not use for purposes other than those specified in the instruction manual, as it may cause accidents.
-Do not disassemble, repair, or modify the product yourself, as it may lead to malfunction or electric shock.
For an optimal experience, do not forcefully pull or lean on the product!

A Consult a doctor before use in the following situations, as there may be a risk of accidents
or discomfort:

Patients currently under medical treatment or feeling unwell, including those with infectious diseases
Patients with heart or neurological abnormalities

Patients with sensory disturbances or abnormalities in the skin

Patients with a body temperature exceeding 38 degrees Celsius (feverish)

Patients currently taking medication

Patients with abnormal blood pressure

Patients unable to express their own will

Patients with sensory disturbances due to severe peripheral circulatory disorders caused by conditions

such as diabetes



A Do not use in the following situations:

Patients with malignant tumors

Near the heart area of the human body

Patients with metal implants

Pregnant or postpartum women

Users of pacemakers

Patients with acute suppurative inflammation

Patients with coagulation disorders

Patients with a tendency to bleed

Patients with spastic paralysis

-Patients with severe cognitive impairments

Patients in the spastic phase following cerebrovascular accidents
Individuals with abnormal neurogenic stress responses
Individuals with unclear consciousness or limb joint contracture deformities

/\ Precautions:

Please read the instruction manual thoroughly before using this product.

If you feel unwell due to an abnormality with the product, stop using it immediately. If you notice any
unusual sensations in your body or skin, consult a doctor and follow their advice.

In the event of a malfunction that prevents operation, immediately disconnect the power and remove
the product to prevent the risk of overheating or short-circuiting. Contact customer service for
assistance.

Do not plug or unplug the charging cable with wet hands, as this may lead to electric shock or
accidents.

Do not wear necklaces while using the product.

Do not use the product while lying flat.

‘Wear the product correctly, positioning it on the cervical spine area and ensuring symmetrical
placement on both sides to avoid accidents or discomfort.

When disconnecting the charging cable from the product, do not pull on the cord; instead, grasp the
plug to remove it to prevent electric shock or damage to the product.

When disconnecting the charging cable from the product, do not pull on the cord; instead, grasp the
plug to remove it to prevent electric shock or damage to the product.

If using the product for the first time or after a long period of non-use, charge the battery according
to the instructions to ensure it functions properly.

It is normal for the product's surface to become warm during extended operation.

The product will massage the neck area appropriately; do not massage continuously for extended
periods. If discomfort occurs, take a break before using it again.

A Suggestions:
-Ensure that the main unit buttons are functioning properly before use.
To prevent pinching injuries, be cautious to avoid placing fingers or other body parts in narrow parts
of the device.
‘When disposing of this product, please do so in accordance with local environmental protection
regulations to prevent environmental pollution.
Recommended for use by individuals aged 16 and above. FR

2 » DEPLIANT
A Please do not use or store this product in the e.

following locations:

-Places exposed to direct sunlight.
-Areas with high temperatures and humidity. ADEPOSER A DEPOSER
Locations with the presence of water. Cet appareil i aac LR
Dusty environments. et sa batterie
-Near open flames. se recyclent
In strong electromagnetic fields.
Places where the product may be subject to
vibrations or shocks.
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Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

and other relevant provisions of Directive (EU)2023/988.

CAUTION : RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE.
DISPOSE OF USED BATTERIES
ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS
EU Compliance Statement:
SKG Health technology Co.,Ltd. Here by declares that this device is in compliance with the essential
requirements and other relevant provisions of the Directive (EU)2023/988. A copy of the EU
Declaration of Conformity is available online at https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

c € This device in compliance with the essential requirements

Old electrical appliances must not be disposed of together with the residual waste, but have to be
disposed of separately. The disposal at the communal collecting point via private persons is for
free. The owner of old appliances is responsible to bring the appliances to these collecting points or
to similar collection points. With this little personal effort, you contribute to recycle valuable raw
B materials and the treatment of toxic substances. Caution:
« If you experience skin irritation when using the body massager, please refrain from using it, and wait two to
three days to see if your symptoms ease. If symptoms persist or worsen, please consult a physician.
* If you have eczema, allergies or asthma, you may be more likely to experience a skin irritation or allergy from
using the massager.
* The appliance it must only be supplied at safety extra low voltage corresponding to the marking on the appliance.
* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
* Children shall not play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However,
there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:
* Reorient or relocate the receiving antenna.
* Increase the separation between the equipment and receiver.
* Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
* Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

m Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B

Technical parameters

Product name Neck & Shoulder Massager Rated input power 10W

Model H7 Ultra E

Rated input voltage 5V=

Battery capacity 2500mAh/18.5Wh

Note: This product is rechargeable and is suitable for charging with typeinterface. Users need to
charge with a standard charger with an output of 5V =2A

SUCCESS COURIER SL
CALLE RIO TORMES NUM.1, PLANTA 1, DERECHA,
OFICINA 3, Fuenlabrada, Madrid, 28947 Spain

OST_EU_: a om




Comencemos rapidamente la experiencia Es]|

T calentamiento

Cabezal de
masaje

Cable de carga Type-C
Panel de control
Botén de velocidad de masaje
Pulsacién corta: Ajustar la velocidad del modo
=

"
=

Correas fijas,
hebilla ajustable Botén de funcién de calor

Pulsacién corta: Cambiar modos de calefaccion

S/ . "
- @ Botén de encendido/apagado

Pulsacién larga: Encendido / apagado
Pulsacién corta: Cambiar modos de masaje

Descripcién de las funciones del producto Es]|

Nivel de calor

Nivel de calor | - Calor bajo - Calor medio - Calor alto

., Para evitar quemaduras de baja temperatura, por favor utilice el nivel de calor con
Atencién cuidado. Si experimenta alguna molestia, haga una pausa de inmediato.

Vitesse de Massage

Baja Velocidad La cabeza de masaje gira a baja velocidad para masajear.

Alta Velocidad La cabeza de masaje gira a alta velocidad para masajear.

Modo de masaje

Para aquellos con molestias en el cuello, hombros y espalda sin ejercer
demasiada presion, este modo utiliza un amasamiento lento a baja velocidad
para aliviar el malestar, con un ciclo de 10 minutos por sesién.

Modo de
Amasamiento

Modo de Pellizco Este modo emplea un masaje ritmico y progresivo para enriquecer la experiencia
del usuario y aliviar la tension muscular, con un ciclo de 10 minutos por sesion.

Modo de Utilizando técnicas fuertes de Tuina, este modo aborda problemas de dolor y
Tuina hinchazén, con un ciclo de 10 minutos por sesiéon.

—
o7 Pulsacién larga: Activar/Desactivar mensajes de voz

Instrucciones del indicador de carga/energia 38
Color de la luz Estado de la luz Descripcién
Luz verde Encendida fija Capacidad de la bateria > 25%
Luz naranja Encendida fija Capacidad de la bateria < 25%
Luz naranja Respirando Bateria cargandose
Luz verde Respirando Bateria completamente cargada
Solucién de problemas Es |
Estado Posible causa/Método de manejo

- La bateria esta baja, cargue el producto antes de usarlo - Asegurese de|

No se puede iniciar que el botén de encendido principal del producto esté presionado

No se puede cargar o no se | - Verifique si el cable de carga esté4 correctamente conectado y si las
muestra la luz de carga | especificaciones del cargador cumplen con los requisitos estandar

Instrucciones para Ponerse el Producto Es]

ki

1. Ajuste la posicién de los botones en las correas para establecer la longitud de las correas (la longitud
de las correas de ambos lados es ajustable, asegirese de que las longitudes sean simétricas), ajustando asi la
tension del ajuste.

2. Coloque la maquina alrededor de su cuello.

3. Pase las correas de ambos lados desde el frente del cuerpo por debajo de las axilas, tire hacia atras
y conecte la hebilla.

Después de Usar 38

(1]

1. Después de usar, presione la hebilla para soltar las correas de los hombros.
2. Afloje la hebilla trasera.
3. Retire el producto de los hombros (nota: tenga cuidado de no dejarlo caer).



Notas para la eliminacién del producto

Por favor, apoye el reciclaje de baterias recargables (baterias de iones de itio).

La bateria de este producto es una bateria recargable, que no esta destinada para su uso en
otros productos. Por favor, no cargue la bateria recargable una vez retirada.

- No la tire al fuego ni la exponga a altas temperaturas.

A - No la perfore con clavos, la deje caer o la descomponga.

Peligro | - No conecte los polos positivo y negativo de la bateria directamente con metal.

- No la guarde junto con collares, horquillas, etc.

- No la cargue, use o coloque en lugares con alta temperatura, como cerca de un fuego.

Las situaciones anteriores pueden causar calentamiento, incendio y rotura.

Mantenga la bateria recargable retirada fuera del alcance de bebés y nifios pequefios para
evitar que la puedan ingerir por error. Si el dispositivo es tragado por error, consulte a un
médico inmediatamente.
Si el liquido de la bateria se escapa, no toque el liquido sin proteccién. Si lo hace, no se frote
los ojos con las manos. Si los electrolitos de la bateria entran en sus ojos, puede causar
A ceguera. Enjuague sus ojos con agua limpia inmediatamente y busque atencién médica.
.:":: Si su cuerpo o ropa se contamina con el electrolito de la bateria, puede causar irritacion o
lesiones en la piel. Por favor, enjuague con agua. Si aln se siente incémodo, busque
atencion médica inmediatamente.
Solo los productos desechados pueden ser descompuestos. De lo contrario, puede resultar
en incendios accidentales, descargas eléctricas o lesiones. Cuando necesite reparar la
bateria (no reemplazarla), consulte al distribuidor donde compré este producto.

La bateria de iones de litio en este producto es un recurso valioso que puede ser reciclado y
reutilizado, y no se permite reemplazarla. Al desechar este producto, por favor entréguelo a una
agencia profesional que pueda reciclar las baterias recargables. Antes de desechar este producto,
retire la bateria del aparato. Antes de retirar la bateria, el aparato debe estar apagado. La bateria
debe ser desechada de manera segura, siguiendo los pasos a continuacién:

1. Con herramientas profesionales, abra las carcasas superior e inferior.
2. Retire la placa de circuito y el motor.
3. Corte el cable de la bateria con alicates profesionales y luego saque la bateria.

Pasos para la extraccién de la bateria:
1. Abra la carcasa con herramientas;

2. Afloje los tornillos en la placa de circuito;

3. Corte el cable de la bateria con tijeras;

4. Saque la bateria.

Precauciones

/\ Restricci de Uso y Ubicaci
Para evitar interferencias y posibles dafios, no utilice este producto junto con los siguientes dispositivos
electrénicos médicos:
- Dispositivos electronicos médicos internos como marcapasos;
- Dispositivos electrénicos médicos que mantienen la vida, como méaquinas de corazén-pulmén artificiales;
- Dispositivos electrénicos médicos como electrocardiégrafos.
No lo utilice en entornos inflamables o explosivos, como estaciones de servicio, talleres con alto nivel de
polvo o gasolineras.
El aparato tiene una superficie calentada. Las personas insensibles al calor deben tener cuidado al
utilizar el aparato.
Este aparato contiene baterias que no son reemplazables.

Este producto no es un dispositivo médico y no tiene la funcién de diagnosticar o tratar enfermedades
del cuello. Los pacientes con afecciones en el cuello deben consultar a personal médico para evitar
retrasos en el tratamiento.

No utilice este producto mientras conduce, escala o realiza otras actividades peligrosas, ya que puede
causar accidentes.

Se recomienda usar el producto por no més de 20 minutos (2 ciclos) a la vez para evitar el riesgo de
quemaduras por baja temperatura y molestias debido a un masaje excesivo.

Comience con una velocidad baja y aumente gradualmente a una configuracién mas alta segin su
comodidad personal para evitar molestias o lesiones por configuraciones de alta intensidad.

No lo use mientras duerme o en un estado de conciencia alterada. Las personas con enfermedades
cerebrovasculares u otros trastornos circulatorios, inflamacion, hinchazén, supuracion en el area del
cuello o enfermedades de las vértebras cervicales no deben usar este producto, ya que puede agravar
los sintomas.

Mantenga el producto fuera del alcance de bebés, nifios y cualquier persona que esté total o
parcialmente inconsciente. No permita que lo usen para prevenir accidentes.

Se recomienda precaucion para los usuarios mayores de 70 afios (usar solo con permiso y guia de un
médico). Para los usuarios mayores de 65 afios, debido a la piel mas delicada y las terminaciones
nerviosas menos sensibles, use una configuracién mas baja y monitoree estrictamente el tiempo de uso.

/\ Advertencias

Este producto es un dispositivo de masaje para el cuidado personal y no sustituye a los medicamentos o
dispositivos médicos. No es apto para nifos ni mujeres embarazadas.

Las mujeres durante la menstruacion deben usarlo con precaucién segin su condicion fisica.

Contiene una bateria de litio; no lo coloque en entornos de alta temperatura.

Las personas con piel sensible, dermatitis facial o implantes faciales deben usarlo bajo la guia médica.
Los usuarios con alergias cutaneas a metales o calor deben tener precaucién al usar este producto.

Este producto tiene una funcién de calefaccion; los usuarios insensibles al calor deben usar la
configuracién de calor bajo y controlar estrictamente el tiempo de uso.

Interrumpa el uso inmediatamente si siente molestias durante el uso.

No intente desmontar el producto.

No intente reemplazar la bateria usted mismo.

Las personas con lesiones en la columna cervical deben consultar a profesionales de la salud antes de
usar este producto.

El dispositivo tiene una superficie de calefaccion; los usuarios insensibles al calor deben ser prudentes.
Use en un entorno normal: Temperatura: 0°C-40°C; Humedad Relativa: <80% HR, sin condensacién;
Presién Atmosférica: 50Kpa-106Kpa.

Elija condiciones normales de transporte y almacenamiento: Rango de temperatura: -20°C a +55°C;
Rango de Humedad Relativa: <95% HR, sin condensacién; Presion Atmosférica: 50Kpa-106Kpa.

Este producto contiene una bateria de litio; no lo desarme, modifique, sumerja en agua ni lo arroje al
fuego, ya que puede causar dafios o explosiones.

No aplique presion sobre el corazén durante el uso, ya que puede causar accidentes o molestias.

No lo use con dispositivos médicos ni mas de uno de este producto simultaneamente, ya que puede
causar nauseas o molestias.

No lo use para fines distintos a los especificados en el manual de instrucciones, ya que puede causar accidentes.
No desarme, repare ni modifique el producto usted mismo, ya que puede provocar fallos o descargas eléctricas.
Para una experiencia 6ptima, jno tire ni se apoye con fuerza en el producto!

A Consulte a un médico antes de usar en las siguientes situaciones, ya que puede haber riesgo
de accidentes o incomodidad:

Pacientes actualmente bajo tratamiento médico o que se sientan mal, incluidos aquellos con
enfermedades infecciosas.

Pacientes con anomalias cardiacas o neurolégicas.

Pacientes con trastornos sensoriales o anomalias en la piel.

Pacientes con una temperatura corporal superior a 38 grados Celsius (febriles).

Pacientes que estén tomando medicamentos.

Pacientes con presién arterial anormal.




Pacientes incapaces de expresar su propia voluntad.

Pacientes con trastornos sensoriales debido a graves trastornos circulatorios periféricos causados por
condiciones como la diabetes.

A No usar en las siguientes situaciones:

Pacientes con tumores malignos.

Cerca del area del corazén del cuerpo humano.

Pacientes con implantes metélicos.

Mujeres embarazadas o en el posparto.

Usuarios de marcapasos.

Pacientes con inflamacién supurativa aguda.

Pacientes con trastornos de coagulacién.

Pacientes con tendencia a sangrar.

Pacientes con parélisis espastica.

Pacientes con discapacidades cognitivas severas.

Pacientes en la fase espastica después de accidentes cerebrovasculares.

Individuos con respuestas neurogénicas al estrés anormales.

Individuos con conciencia confusa o deformidades por contractura de las articulaciones de las extremidades.

/\ Precauciones

Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de usar este producto.

Si se siente mal debido a una anomalia con el producto, deje de usarlo inmediatamente. Si nota alguna
sensacion inusual en su cuerpo o piel, consulte a un médico y siga sus consejos.

En caso de mal funcionamiento que impida el funcionamiento, desconecte inmediatamente la corriente
y retire el producto para evitar el riesgo de sobrecalentamiento o cortocircuito. Contacte al servicio de
atencion al cliente para obtener ayuda.

No conecte ni desconecte el cable de carga con las manos mojadas, ya que esto puede provocar una
descarga eléctrica o accidentes.

No use collares mientras usa el producto.

No use el producto mientras esté acostado.

Use el producto correctamente, colocéndolo en el érea de la columna cervical y asegurando una
colocacién simétrica en ambos lados para evitar accidentes o incomodidad.

Al desconectar el cable de carga del producto, no tire del cable; en su lugar, sujete el enchufe para
retirarlo y evitar descargas eléctricas o dafos al producto.

Si usa el producto por primera vez o después de un largo periodo sin uso, cargue la bateria segun las
instrucciones para asegurar su correcto funcionamiento.

Es normal que la superficie del producto se caliente durante un uso prolongado.

El producto masajeara adecuadamente el drea del cuello; no masajee continuamente durante periodos
prolongados. Si siente incomodidad, tome un descanso antes de usarlo nuevamente.

A Sugerencias:

Asegurese de que los botones de la unidad principal funcionen correctamente antes de usar.

Para evitar lesiones por pellizco, tenga cuidado de no colocar los dedos u otras partes del cuerpo en
las partes estrechas del dispositivo.

Al desechar este producto, hagalo de acuerdo con las regulaciones locales de proteccién ambiental
para prevenir la contaminacién ambiental.

Recomendado para su uso por personas de 16 afnos en adelante.

A Por favor, no use ni este prod en los sigui lugares:

Lugares expuestos a la luz solar directa.

Areas con altas temperaturas y humedad.

Ubicaciones con presencia de agua.

Entornos polvorientos.

Cerca de llamas abiertas.

En campos electromagnéticos fuertes.

Lugares donde el producto pueda estar sujeto a vibraciones o golpes.

disposiciones relevantes de la Directiva (EU) 2023/988.

PRECAUCION: RIESGO DE EXPLOSION SI LA BATERIA SE REEMPLAZA POR UN TIPO
INCORRECTO. DESECHE LAS BATERIAS USADAS SEGUN LAS INSTRUCCIONES.
Declaracién de Cumplimiento de la EU:
SKG Health Technology Co., Ltd. declara por la presente que este dispositivo cumple con los
requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes de la Directiva (EU) 2023/988. Una copia de la
Declaracién de Conformidad de la UE esta disponible en linea en https://www.skg.com/pag-
es/skg-declaration-of-conformity.

c € Este dispositivo cumple con los requisitos esenciales y otras

los residuos domésticos, sino por separado. La eliminacién en puntos de recoleccién comunales es
gratuita para individuos privados. El propietario de los aparatos viejos es responsable de Ilevar los
aparatos a estos puntos de recoleccién o puntos similares. Con este pequefio esfuerzo personal,
contribuyes al reciclaje de materias primas valiosas y al tratamiento de sustancias toxicas.
I Advertencia:
-Si experimenta irritacion en la piel al usar el masajeador corporal, deje de usarlo y espere de dos a tres dias
para ver si los sintomas disminuyen. Si los sintomas persisten o empeoran, consulte a un médico.
-Si tiene eczema, alergias o asma, puede ser mas propenso a experimentar irritacion o alergia en la piel al usar
el masajeador.
*El aparato debe suministrarse solo a baja tensién de seguridad correspondiente a la marca en el aparato.
*Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios en adelante y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento si han recibido supervision o
instruccién sobre el uso del aparato de manera segura y comprenden los peligros involucrados.
*Nunca deje que los nifios jueguen con el aparato.
*La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Parametros técnicos

Nombre del Producto| Neck & Shoulder Massager Potencia de entrada normal 10W

Modelo H7 Ultra E Voltaje de entrada nominal 5V=

Capacidad de labateria| 2500mAh/18.5Wh

Nota: Este producto es recargable y es adecuado para cargar con interfaz tipo C. Los usuarios deben
cargar con un cargador estandar con una salida de 5V=2A.

SUCCESS COURIER SL
CALLE RIO TORMES NUM. 1. PLANTA 1, DERECHA,
OFICINA 3, Fuenlabrada, Madrid, 28947 Spain

OST_EU_: com

(&

ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |
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Menghidupkan Peranti Dan Terokai Vs Penunjuk Lampu Produk B
Warna Lampu Status Lampu Deskripsi
‘] Hijau Sentiasa Menyala Bateri > 25%
‘_.7 Port Pengecasan [
Oren Sentiasa Menyala Bateri < 25%
Oren Bernafas Bateri Sedang Mengecas
Pemanasan Kabel Pengecasan Type-C Hijau Bernafas Bateri Penuh
Kepala Urut
Panel Kawalan
Butang Mod Penyelesaian Masalah B
Masalah Kemungkinan Punca / Penyelesaian

Tekan Singkat: Tukar tahap pemanasan

@ Butang Kuasa
¢ )/

Tekan Lama 1.5 saat: Hidup/Matikan peranti
Tekan Singkat: Tukar mod

Tekan Singkat: Menukar kelajuan kepala urut
=)
=
=
Butang Pemanasan
|-\ Tekan Lama 1.5 saat: Hidup/Matikan suara

Penerangan Fungsi Produk V]

Tahap Pemanasan

Tahap Pemanasan| - Tahap Rendah - Tahap Sederhana - Tahap Tinggi

Sila gunakan tahap pemanasan dengan berhati-hati untuk mengelakkan
kecederaan daripada suhu rendah. Jika mengalami sebarang ketidakselesaan, sila
hentikan penggunaan segera.

Peringatan
Penting

Kelajuan mengurut

Kelajuan rendah | Kepala urut berputar pada kelajuan rendah untuk mengurut.

Kelajuan tinggi Kepala urut berputar pada kelajuan tinggi untuk mengurut.

Penerangan Mod Urutan

Untuk pengguna yang mengalami ketidakselesaan pada leher dan bahu,
Mod Menguli | menggunakan kelajuan rendah untuk mengurut secara perlahan, 10
minit/kitaran tunggal

. " Bateri dalaman tidak mencukupi, pastikan butang kuasa telah ditekan
Tidak Dapat Dihidupkan | s sahkan jika suis kuasa produk utama telah ditekan

Tidak Dapat Mengecas atau| Sila semak sama ada kabel pengecasan telah disambungkan dengan

Tiada Paparan Pengecasan | betul, dan spesifikasi pengecas memenuhi keperluan standard

Cara Memakai B

(1]

1. Panjang tali pengikat boleh disesuaikan, pastikan panjang tali pengikat sama di kedua-dua belah
dan tidak terlalu ketat sehingga menyebabkan ketidakselesaan

2. Letakkan peranti di atas leher

3.Sambungkan port pengecasan di belakang

Selepas menggunakan [ms]

Menggunakan teknik urutan beransur-ansur, memberikan pengalaman yang kaya

Mod Menmicit kepada pengguna, melegakan kekejangan otot, 10 minit/kitaran tunggal

Menggunakan teknik urutan yang kuat untuk melegakan masalah ketegangan

Mod Menolak | 4o cakit, 10 minit/kitaran tunggal

o

e
%@ ) ‘ 3 : &

1. Setelah selesai menggunakan, tekan butang pelepasan untuk membuka tali bahu
2. Longgarkan tali pengikat di belakang
3. Tanggalkan produk dari bahu dengan hati-hati untuk mengelakkan terjatuh




Peringatan untuk Pembuangan Produk

Sokong Kitar Semula Bateri Cas Semula (bateri lithium-ion).

Bateri dalam produk ini adalah bateri cas semula khusus yang tidak dimaksudkan untuk
digunakan dalam produk lain. Jangan caj bateri cas semula yang telah dikeluarkan.
-Jangan membuangnya ke dalam api atau memanaskannya pada suhu tinggi.

A -Jangan mencucuknya dengan paku, menjatuhkannya, atau menguraikannya.

Bahaya | "Jangan menghubungkan kutub positif dan negatif bateri secara langsung dengan logam.
-Jangan menyimpannya bersama barang seperti kalung, peniti, dan sebagainya.

-Jangan cas, gunakan, atau letakkan di tempat dengan suhu tinggi seperti berdekatan api.
Situasi di atas boleh menyebabkan pemanasan, kebakaran, dan kerosakan.

Simpan bateri cas semula yang dikeluarkan dari capaian bayi dan kanak-kanak untuk
mengelakkan tertelan secara tidak sengaja. Jika bateri tertelan secara tidak sengaja, sila rujuk
doktor segera.

Jika cecair bateri bocor, jangan sentuh cecair tersebut tanpa perlindungan. Jika anda sentuh
cecair tersebut, jangan gosok mata dengan tangan. Jika elektrolit bateri masuk ke mata, ia
A boleh menyebabkan kebutaan. Bilas mata dengan air bersih segera dan dapatkan nasihat
Amaran | perubatan.

Jika badan atau pakaian anda terkena elektrolit bateri, ia mungkin menyebabkan iritasi atau
kecederaan kulit. Bilas dengan air. Jika masih tidak selesa, dapatkan nasihat perubatan
segera.

Hanya produk yang telah dibuang boleh diuraikan. Ji

Jika tidak, ia mungkin mengakibatkan kebakaran, kejutan elektrik, atau kecederaan. Apabila
perlu membaiki bateri (bukan mengganti bateri), sila rujuk kepada pengedar di mana anda
membeli produk ini.

Bateri lithium-ion dalam produk ini adalah sumber yang berharga yang boleh dikitar semula dan
digunakan semula, dan tidak dibenarkan untuk diganti. Apabila membuang produk ini, sila serahkan
kepada agensi profesional yang boleh mengitar semula bateri cas semula. Sebelum membuang
produk ini, keluarkan bateri dari alat ini. Sebelum mengeluarkan bateri, peranti mesti dimatikan. Bateri
harus dibuang dengan selamat, dengan mengikuti langkah-langkah berikut:

1. Dengan alat profesional, buka penutup atas dan bawah.

2. Keluarkan papan litar dan motor.

3. Potong wayar bateri dengan pemegang khas dan kemudian keluarkan bateri.

Langkah-langkah untuk mengeluarkan bateri:
1. Buka cangkang dengan alat; 2. Longgarkan skru pada papan litar;
3. Potong wayar bateri dengan gunting; 4. Keluarkan bateri.

Langkah Keselamatan

/\ Sekatan Penggunaan dan Lokasi
Untuk mengelakkan gangguan dan potensi bahaya, sila jangan gunakan produk ini bersama peranti
elektronik perubatan berikut:
- Peranti elektronik perubatan dalaman seperti pacemaker;
- Peranti elektronik perubatan yang menyokong kehidupan seperti mesin jantung-paru;
- Peranti elektronik perubatan seperti elektrokardiograf.
Jangan gunakan di persekitaran yang mudah terbakar atau meletup seperti stesen minyak, bengkel
berdebu tinggi, atau stesen gas.
Produk ini bukan peranti perubatan dan tidak mempunyai fungsi untuk mendiagnosis atau merawat
penyakit leher. Pesakit dengan keadaan leher harus berunding dengan kakitangan perubatan untuk
mengelakkan kelewatan rawatan.
Peranti ini mempunyai permukaan yang dipanaskan. Orang yang tidak sensitif kepada haba mesti
berhati-hati apabila menggunakan peranti ini.
Peranti ini mengandungi bateri yang tidak boleh ditukar ganti.

Jangan gunakan produk ini semasa memandu, memanjat, atau melakukan aktiviti berbahaya lain, kerana
ia boleh menyebabkan kemalangan.

Disarankan agar produk ini digunakan tidak melebihi 20 minit (2 kitaran) pada satu masa untuk
mengelakkan risiko terbakar suhu rendah dan ketidakselesaan akibat urutan berlebihan.

Mulakan dengan kelajuan rendah dan secara beransur-ansur tingkatkan ke tetapan yang lebih tinggi
mengikut keselesaan peribadi untuk mengelakkan ketidakselesaan atau kecederaan dari tetapan
intensiti tinggi.

Jangan gunakan semasa tidur atau dalam keadaan kesedaran yang terjejas. Individu dengan penyakit
cerebrovaskular atau gangguan peredaran lain, keradangan, bengkak, suppurasi di kawasan leher atau
penyakit vertebra serviks tidak harus menggunakan produk ini, kerana ia mungkin memperburuk simptom.
Simpan produk ini jauh dari bayi, kanak-kanak, dan sesiapa yang dalam keadaan sedar sepenuhnya atau
separa. Jangan biarkan mereka menggunakan produk ini untuk mengelakkan kemalangan.

Berhati-hati bagi pengguna yang berumur lebih dari 70 tahun (gunakan hanya dengan kebenaran dan
panduan doktor). Untuk pengguna yang berumur lebih dari 65 tahun, disebabkan kulit yang lebih
sensitif dan ujung saraf yang kurang sensitif, sila gunakan tetapan yang lebih rendah dan pantau masa
penggunaan dengan ketat.

/\ Amaran

Produk ini adalah peranti penjagaan peribadi dan bukan pengganti ubat atau peranti perubatan.

Tidak untuk digunakan oleh kanak-kanak atau wanita hamil.

Wanita semasa haid harus menggunakan dengan berhati-hati berdasarkan keadaan fizikal mereka.
Mengandungi bateri lithium; jangan letakkan di persekitaran suhu tinggi.

Individu dengan kulit sensitif, dermatitis wajah, atau implan wajah harus menggunakan di bawah panduan perubatan.
Pengguna dengan alahan kulit kepada logam atau haba harus berhati-hati apabila menggunakan produk ini.
Produk ini mempunyai fungsi pemanasan; pengguna yang tidak sensitif terhadap haba harus
menggunakan tetapan haba rendah dan mengawal masa penggunaan dengan ketat.

Hentikan penggunaan segera jika berlaku ketidakselesaan semasa penggunaan.

Jangan cuba untuk membongkar produk ini.

Jangan cuba menggantikan bateri sendiri.

Individu dengan kecederaan tulang belakang serviks harus berunding dengan profesional penjagaan
kesihatan sebelum menggunakan produk ini.

Peranti ini mempunyai permukaan pemanasan; pengguna yang tidak sensitif terhadap haba harus berhati-hati.
Gunakan dalam persekitaran normal: Suhu: 0°C-40°C; Kelembapan Relatif: <80% RH, tanpa
pemeluwapan; Tekanan Atmosfera: 50Kpa-106Kpa.

Pilih keadaan pengangkutan dan penyimpanan normal: Julat suhu:-20°C hingga +55°C; Julat Kelembapan
Relatif: <95% RH, tanpa pemeluwapan; Tekanan Atmosfera: 50Kpa-106Kpa.

Produk ini mengandungi bateri lithium; jangan membongkar, mengubah, merendam dalam air, atau
membuang ke dalam api kerana ia mungkin menyebabkan kerosakan atau letupan.

Jangan beri tekanan kepada jantung semasa penggunaan, kerana ia boleh menyebabkan kemalangan
atau ketidakselesaan.

Jangan gunakan bersama peranti perubatan atau lebih daripada satu produk ini secara serentak, kerana ia
mungkin menyebabkan loya atau ketidakselesaan.

Jangan gunakan untuk tujuan selain daripada yang dinyatakan dalam manual arahan, kerana ia mungkin
menyebabkan kemalangan.

Jangan membongkar, membaiki, atau mengubah produk sendiri, kerana ia mungkin menyebabkan
kerosakan atau kejutan elektrik.

Untuk pengalaman yang optimum, jangan menarik atau bersandar secara paksa pada produk!

A Sila berunding dengan doktor sebelum menggunakan produk ini dalam situasi berikut,
kerana kin ada risiko k I atau ketidaksel

Pesakit yang sedang menerima rawatan perubatan atau merasa tidak sihat, termasuk mereka yang
mempunyai penyakit berjangkit

Pesakit dengan kelainan jantung atau neurologi

Pesakit dengan gangguan deria atau kelainan pada kulit

Pesakit dengan suhu badan melebihi 38 darjah Celsius (demam)

Pesakit yang sedang mengambil ubat

Pesakit dengan tekanan darah yang tidak normal




Pesakit yang tidak dapat menyatakan kehendak mereka sendiri

Pesakit dengan gangguan deria akibat masalah peredaran periferi yang serius disebabkan oleh
keadaan seperti diabetes

A Jangan Gunakan Dalam Situasi Berikut:

Pesakit dengan tumor malignan

Berhampiran kawasan jantung badan manusia

Pesakit dengan implan logam

Wanita hamil atau selepas bersalin

Pengguna pacemaker

Pesakit dengan keradangan suppuratif akut

Pesakit dengan gangguan pembekuan darah

Pesakit yang cenderung berdarah

Pesakit dengan lumpuh spastik

Pesakit dengan gangguan kognitif yang teruk

Pesakit dalam fasa spastik selepas kemalangan cerebrovaskular

Individu dengan tindak balas tekanan neurogenik yang tidak normal

Individu dengan kesedaran yang tidak jelas atau kecacatan kontraktur sendi anggota

/\ Langkah Keselamatan:

Sila baca manual arahan dengan teliti sebelum menggunakan produk ini.

Jika anda merasa tidak sihat akibat kecacatan produk, hentikan penggunaannya segera. Jika anda
merasakan sebarang sensasi yang luar biasa pada badan atau kulit anda, berunding dengan doktor dan
ikut nasihat mereka.

Sekiranya berlaku kerosakan yang menghalang operasi, segera cabut kuasa dan keluarkan produk untuk
mengelakkan risiko pemanasan berlebihan atau pintasan. Hubungi perkhidmatan pelanggan untuk bantuan.
Jangan sambungkan atau cabut kabel pengecas dengan tangan basah, kerana ini boleh menyebabkan
kejutan elektrik atau kemalangan.

Jangan memakai kalung semasa menggunakan produk.

Jangan gunakan produk ini semasa berbaring rata.

Pakai produk dengan betul, meletakkannya di kawasan tulang belakang serviks dan memastikan
penempatan simetri di kedua-dua belah untuk mengelakkan kemalangan atau ketidakselesaan.

Apabila mencabut kabel pengecas dari produk, jangan tarik pada kord; sebaliknya, pegang palam untuk
mengeluarkannya bagi mengelakkan kejutan elektrik atau kerosakan pada produk.

Jika menggunakan produk ini buat kali pertama atau selepas tempoh lama tidak digunakan, caj bateri
mengikut arahan untuk memastikan ia berfungsi dengan baik.

Adalah biasa bagi permukaan produk menjadi hangat semasa operasi yang berpanjangan.

Produk ini akan memijat kawasan leher dengan sesuai; jangan urut secara berterusan untuk tempoh yang
panjang. Jika berlaku ketidakselesaan, berehat sebelum menggunakannya semula.

A Cadangan:

Pastikan butang unit utama berfungsi dengan baik sebelum digunakan.

Untuk mengelakkan kecederaan mencubit, berhati-hati untuk mengelakkan meletakkan jari atau
bahagian badan lain di bahagian sempit peranti.

Apabila membuang produk ini, sila lakukannya mengikut peraturan perlindungan alam sekitar
tempatan untuk mengelakkan pencemaran alam sekitar.

Disarankan untuk digunakan oleh individu berumur 16 tahun ke atas.

A Jangan Gunakan atau Simpan Produk Ini Di Tempat Berikut:

Tempat terdedah kepada cahaya matahari langsung.

Kawasan dengan suhu dan kelembapan yang tinggi.

Lokasi dengan kehadiran air.

Persekitaran berdebu.

Dekat api terbuka.

Dalam medan elektromagnet yang kuat.

Tempat di mana produk mungkin terdedah kepada getaran atau kejutan.

(EU)2023/988.

AMARAN: RISIKO LETUPAN JIKA BATERI DIGANTI DENGAN JENIS YANG SALAH. BUANG
BATERI YANG DIGUNAKAN MENGIKUT ARAHAN.
Penyataan Pematuhi EU:
SKG Health Technology Co., Ltd. dengan ini mengisytiharkan bahawa peranti ini mematuhi keperluan
penting dan peruntukan lain yang berkaitan dengan Arahan (EU)2023/988. Salinan Pengisytiharan
Pematuhi EU boleh didapati dalam talian di https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

c € Peranti ini mematuhi keperluan penting dan peruntukan lain yang berkaitan dengan Arahan

Peralatan elektrik lama tidak boleh dibuang bersama sisa buangan biasa, tetapi harus dibuang
secara berasingan. Pembuangan di titik pengumpulan komuniti adalah percuma untuk individu
persendirian. Pemilik peralatan lama bertanggungjawab untuk membawa peralatan ke titik
pengumpulan ini atau titik pengumpulan yang serupa. Dengan usaha peribadi yang kecil ini, anda
menyumbang kepada pengitaran bahan mentah yang berharga dan rawatan bahan toksik. Amaran:
e Jika anda mengalami iritasi kulit semasa menggunakan pengurut badan, sila berhenti menggunakannya, dan
tunggu dua hingga tiga hari untuk melihat jika simptom anda reda. Jika simptom berterusan atau semakin
teruk, sila berunding dengan doktor.
Jika anda mempunyai ekzema, alahan atau asma, anda mungkin lebih berkemungkinan mengalami iritasi kulit
atau alahan dari penggunaan pengurut.
*Peralatan ini hanya boleh disuplai pada voltan keselamatan tambahan yang sesuai dengan penandaan pada
peralatan.
*Peralatan ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan kemampuan
fizikal, deria, atau mental yang terhad atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberikan
pengawasan atau arahan mengenai penggunaan peralatan dengan selamat dan memahami risiko yang
terlibat.
*Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan peralatan ini.
*Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

Parameter teknikal

Nama Produk Pengurut Leher & Bahu Kuasa Input Dinilai 10W

Model H7 Ultra E
2500mAh/18.5Wh

Voltan Input Dinilai 5V=

Kapasiti Bateri

Peringatan: Produk ini boleh dicas semula dan sesuai untuk pengecasan dengan USB type-C.
Pengguna perlu mengecas dengan pengecas standard dengan output 5V= 2A.



nyalakan untuk merasakan m Petunjuk [IN |
— warna lampu status lampu deskripsi
— = lampu hijau terus-menerus menyala tingkat baterai > 25%
&ﬂm@ N8y port pengisian daya pan ! ° ’
[ N lampu oranye terus-menerus menyala tingkat baterai <25%
area lampu oranye berkedip pengisian baterai
terapi panas isi -
PP Kabel pengisi daya Tipe-C lampu hijau berkedip baterai terisi penuh
pijat keapal .
= panel kendali
tombol saklar telinga .
Tokan sabentor, ahukan kecepatan kepala Pemecahan Masalah Lampu Indikator Produk [IN |
i pijat
tali pengikat status Kemungkinan Penyebab/Pemecahan Masalah

) tombol terapi panas

|=#2 1 Tekan lama selama 1,5 detik untuk
menghidupkan/mematikan suara
Tekan sebentar untuk mengganti level
terapi panas

@ tombol daya
Tekan lama selama 1.5 detik untuk

menghidupkan/mematikan
Tekan sebentar untuk beralih mode

Deskripsi Fungsi Produk [IN ]

tingkat pemanasan

tingkat ~ . R . R . N
SETENESE Terapi panas rendah - Terapi panas sedang - Terapi panas tinggi
. Harap gunakan tingkat terapi panas dengan hati-hati untuk menghindari luka
Tindakan 2. RO .
bakar suhu rendah; jika Anda mengalami ketidaknyamanan, segera hentikan
pencegahan
penggunaan

Kecepatan pijat

kecepatan rendah| Pijat putaran lambat dengan kepala pijat

kecepatan tinggi | Pijat rotasi cepat dengan kepala pijat

Petunjuk Mode Pijat

Bagi orang yang mengalami rasa tidak nyaman pada leher, bahu, atau

mode meremas | punggung yang tidak dapat mentoleransi tekanan, gunakan gerakan menguleni
dengan kecepatan rendah untuk mengurangi rasa tidak nyaman tersebut. 10
menit per siklus

Gunakan pijatan progresif intermiten untuk meningkatkan pengalaman pengguna

resle s dan meredakan ketegangan otot. 10 menit per siklus

Gunakan pijatan yang kuat untuk mengatasi rasa sakit dan nyeri. 10 menit per

dus pijat
LSRR siklus

idak d | Daya baterai internal tidak mencukupi
Tidak dapat menyala Harap konfirmasi jika saklar power pada unit utama sudah ditekan

Tidak dapat mengisi daya

atau tidak ada tampilan Harap periksa apakah kabel pengisi daya terpasang dengan benar dan

apakah spesifikasi pengisi daya memenuhi persyaratan standar

pengisian daya

cara pemakaian (IN |

hii

1. panjang tali di kedua sisi dapat disesuaikan, pastikan kedua tali memiliki panjang yang sama dan
hindari membuatnya terlalu ketat untuk mencegah ketidaknyamanan

2. Letakkan perangkat di leher Anda

3. pasang steker di bagian belakang dan masukkan

Setelah penggunaan [IN ]

o
g

1. Setelah digunakan, tekan gesper untuk melepaskan tali bahu
2. Lepaskan gesper belakang
3. Keluarkan produk dari bahu Anda dengan hati-hati, hati-hati jangan sampai terjatuh




Catatan untuk Pembuangan Produk

Mohon mendukung daur ulang baterai isi ulang (baterai lithium-ion).

Baterai dalam produk ini adalah baterai isi ulang khusus, yang tidak dimaksudkan untuk
digunakan pada produk lain. Harap jangan mengisi daya baterai isi ulang yang sudah dilepas.
-Jangan membuangnya ke dalam api, atau memanaskannya pada suhu tinggi.

& -Jangan menusuknya dengan paku, menjatuhkannya, atau membongkarnya.
Bahaya | -Jangan hubungkan kutub positif dan negatif baterai secara langsung dengan logam.
-Jangan simpan bersama dengan kalung, jepit rambut, dll.
-Jangan mengisi daya, menggunakan, atau meletakkannya di tempat dengan suhu tinggi
seperti di dekat api.
Situasi di atas dapat menyebabkan pemanasan, kebakaran, dan kerusakan.

Jauhkan baterai isi ulang yang telah dilepas dari jangkauan bayi dan anak kecil agar baterai
tersebut tidak tertelan secara tidak sengaja.

Jika perangkat tidak sengaja tertelan, segera konsultasikan dengan dokter.

Jika cairan baterai bocor, jangan sentuh cairan tersebut tanpa pelindung.

Jika Anda menyentuh cairan tersebut, jangan menggosok mata dengan tangan. Jika

A elektrolit baterai masuk ke mata, hal ini dapat menyebabkan kebutaan. Segera bilas mata
Perin. | Anda dengan air bersih dan dapatkan bantuan medis.

gatan | Jika tubuh atau pakaian Anda terkontaminasi oleh elektrolit baterai, hal ini dapat
menyebabkan iritasi kulit atau cedera. Harap bilas dengan air. Jika Anda masih merasa tidak
nyaman, segera dapatkan bantuan medis.

Hanya produk yang telah dibuang yang dapat diuraikan.

Jika tidak, dapat menyebabkan kebakaran yang tidak disengaja, sengatan listrik, atau cedera.
Bila Anda perlu memperbaiki baterai (bukan menggantinya), hubungi dealer tempat Anda
membeli produk ini.

Baterai lithium-ion dalam produk ini merupakan sumber daya berharga yang dapat didaur ulang dan
digunakan kembali, serta tidak boleh diganti. Saat membuang produk ini, serahkan ke agen
profesional yang dapat mendaur ulang baterai isi ulang. Sebelum membuang produk ini, lepaskan
baterai dari alat ini. Sebelum melepas baterai, alat harus dimatikan. Baterai harus dibuang dengan
aman, yang dapat dilakukan dengan mengikuti langkah-langkah di bawah ini:

1. Dengan alat profesional, buka penutup atas dan bawah.
2. Lepaskan papan sirkuit dan motor.
3. Potong kabel baterai dengan tang profesional, lalu keluarkan baterai.

Langkah-langkah untuk melepas baterai:
1. Buka cangkang dengan alat; 2. Longgarkan sekrup pada papan sirkuit;
3. Potong kabel baterai dengan gunting; 4. Keluarkan baterai.

Tindakan Pencegahan

/\ Batasan dan Lokasi Penggunaan

Untuk menghindari gangguan dan potensi bahaya, jangan gunakan produk ini bersama dengan
perangkat elektronik medis berikut:

- Perangkat elektronik medis internal seperti alat pacu jantung;

- Perangkat elektronik medis yang menopang hidup seperti mesin jantung-paru buatan;

- Perangkat elektronik medis seperti elektrokardiograf.

Jangan gunakan di lingkungan yang mudah terbakar atau meledak seperti SPBU, bengkel dengan banyak
debu, atau pom bensin.

Produk ini bukan perangkat medis dan tidak memiliki fungsi untuk mendiagnosis atau mengobati
penyakit leher. Pasien dengan kondisi leher harus berkonsultasi dengan tenaga medis untuk menghindari
penundaan pengobatan.

Peralatan ini memiliki permukaan yang panas. Orang yang tidak sensitif terhadap panas harus
berhati-hati saat menggunakan peralatan ini.

Peralatan ini menggunakan baterai yang tidak dapat diganti.

Jangan gunakan produk ini saat mengemudi, mendaki, atau melakukan aktivitas berbahaya lainnya,
karena dapat menyebabkan kecelakaan.

Disarankan agar produk digunakan tidak lebih dari 20 menit (2 siklus) sekaligus untuk menghindari risiko
luka bakar suhu rendah dan ketidaknyamanan akibat pemijatan yang berlebihan.

Mulailah dengan kecepatan rendah dan secara bertahap tingkatkan ke pengaturan yang lebih tinggi
sesuai dengan kenyamanan pribadi untuk menghindari ketidaknyamanan atau cedera akibat pengaturan
intensitas tinggi.

Jangan gunakan saat tidur atau dalam kondisi kesadaran terganggu. Individu dengan penyakit
serebrovaskular atau gangguan peredaran darah lainnya, peradangan, pembengkakan, nanah di area
leher atau penyakit tulang belakang leher tidak boleh menggunakan produk ini, karena dapat memperburuk gejala.
Jauhkan produk dari jangkauan bayi, anak-anak, dan siapa pun yang tidak sadarkan diri sepenuhnya atau
sebagian. Jangan biarkan mereka menggunakan produk ini agar tidak terjadi kecelakaan.

Perhatian disarankan untuk pengguna berusia di atas 70 tahun (gunakan hanya dengan izin dan
bimbingan dokter). Untuk pengguna yang berusia di atas 65 tahun, karena kulit yang lebih halus dan
ujung saraf yang kurang sensitif, harap gunakan pengaturan yang lebih rendah dan pantau waktu
penggunaan secara ketat.

/\ Peringatan

Produk ini adalah alat pijat perawatan pribadi dan bukan merupakan pengganti obat atau perangkat medis.
Tidak untuk digunakan oleh anak-anak atau wanita hamil.

Wanita yang sedang menstruasi harus menggunakan dengan hati-hati berdasarkan kondisi fisik mereka.
Mengandung baterai lithium; jangan letakkan di lingkungan bersuhu tinggi.

Individu dengan kulit sensitif, dermatitis wajah, atau implan wajah harus menggunakan di bawah panduan medis.
Pengguna yang memiliki alergi kulit terhadap logam atau panas harus berhati-hati saat menggunakan produk ini.
Produk ini memiliki fungsi pemanas; pengguna yang tidak sensitif terhadap panas harus menggunakan
pengaturan panas rendah dan mengontrol waktu penggunaan secara ketat.

Hentikan penggunaan segera jika timbul rasa tidak nyaman selama penggunaan.

Jangan coba-coba membongkar produk.

Jangan mencoba mengganti baterai sendiri.

Individu dengan cedera tulang belakang leher harus berkonsultasi dengan ahli kesehatan sebelum
menggunakan produk ini.

Perangkat ini memiliki permukaan yang memanas; pengguna yang tidak sensitif terhadap panas harus berhati-hati.
Gunakan di lingkungan normal: Suhu: 0°C-40°C; Kelembaban Relatif: <80% RH, tanpa kondensasi; Tekanan
Atmosfer: 50Kpa-106Kpa.

Pilih kondisi transportasi dan penyimpanan yang normal: Kisaran suhu: -20°C hingga +55°C; Kisaran
Kelembaban Relatif: <95% RH, tanpa kondensasi; Tekanan Atmosfer: 50Kpa-106Kpa.

Produk ini mengandung baterai lithium; jangan membongkar, memodifikasi, merendam dalam air, atau
membuang ke dalam api karena dapat menyebabkan kerusakan atau ledakan.

Jangan memberikan tekanan pada jantung selama penggunaan, karena dapat menyebabkan kecelakaan
atau ketidaknyamanan.

Jangan gunakan dengan perangkat medis atau lebih dari satu produk ini secara bersamaan, karena dapat
menyebabkan mual atau ketidaknyamanan.

Jangan gunakan untuk tujuan selain yang ditentukan dalam buku petunjuk, karena dapat menyebabkan kecelakaan.
Jangan membongkar, memperbaiki, atau memodifikasi produk sendiri, karena dapat menyebabkan
kerusakan atau sengatan listrik.

Untuk pengalaman yang optimal, jangan menarik atau menyandarkan produk secara paksa!

A Konsultasikan dengan dokter sebelum menggunakan dalam situasi berikut, karena mungkin
ada risiko k lak atau ketidakny

Pasien yang sedang dalam perawatan medis atau merasa tidak enak badan, termasuk mereka yang
memiliki penyakit menular

Pasien dengan kelainan jantung atau neurologis

Pasien dengan gangguan sensorik atau kelainan pada kulit

Pasien dengan suhu tubuh melebihi 38 derajat Celcius (demam)

Pasien yang sedang mengonsumsi obat

Pasien dengan tekanan darah yang tidak normal




Pasien yang tidak dapat mengungkapkan keinginannya sendiri
Pasien dengan gangguan sensorik akibat peredaran darah perifer yang parah
Gangguan yang disebabkan oleh kondisi seperti diabetes

& Jangan gunakan dalam situasi berikut:

Pasien dengan tumor ganas

Dekat area jantung tubuh manusia

Pasien dengan implan logam

Wanita hamil atau pasca persalinan

Pengguna alat pacu jantung

Pasien dengan peradangan supuratif akut

Pasien dengan gangguan koagulasi

Pasien dengan kecenderungan mengalami perdarahan
Pasien dengan kelumpuhan spastik

Pasien dengan gangguan kognitif berat

Pasien dalam fase kejang setelah kecelakaan serebrovaskular
Individu dengan respons stres neurogenik yang abnormal
Individu dengan kesadaran yang tidak jelas atau kelainan bentuk kontraktur sendi ekstremitas

A Tindakan Pencegahan:

Harap baca buku petunjuk dengan teliti sebelum menggunakan produk ini.

Jika Anda merasa tidak enak badan karena kelainan pada produk, hentikan penggunaan

segera. Jika Anda merasakan sensasi yang tidak biasa pada tubuh atau kulit Anda,

konsultasikan dengan dokter dan ikuti saran mereka.

Jika terjadi kerusakan yang menghalangi pengoperasian, segera cabut sambungan daya dan lepaskan
produk untuk mencegah risiko panas berlebih atau korsleting. Hubungi layanan pelanggan untuk
mendapatkan bantuan.

Jangan mencolokkan atau mencabut kabel pengisi daya dengan tangan yang basah, karena dapat
menyebabkan sengatan listrik atau kecelakaan.

Jangan memakai kalung saat menggunakan produk.

Jangan gunakan produk sambil berbaring telentang.

Kenakan produk dengan benar, posisikan di area tulang belakang leher dan pastikan penempatan
simetris di kedua sisi untuk menghindari kecelakaan atau ketidaknyamanan.

Saat mencabut kabel pengisian daya dari produk, jangan tarik kabelnya; sebaliknya, pegang
colokannya untuk melepaskannya guna mencegah sengatan listrik atau kerusakan pada produk.

Jika menggunakan produk untuk pertama kalinya atau setelah lama tidak digunakan, isi daya baterai
sesuai petunjuk untuk memastikan baterai berfungsi dengan baik.

Hal yang normal jika permukaan produk menjadi hangat selama pengoperasian yang lama.

Produk akan memijat area leher secara tepat; jangan memijat terus menerus dalam waktu lama. Jika
terjadi ketidaknyamanan, istirahatlah sejenak sebelum menggunakannya kembali.

A Saran:

Pastikan tombol unit utama berfungsi dengan baik sebelum digunakan.

Untuk mencegah cedera terjepit, berhati-hatilah agar tidak meletakkan jari atau bagian tubuh lainnya di
bagian perangkat yang sempit.

Saat membuang produk ini, harap lakukan sesuai dengan peraturan perlindungan lingkungan setempat
untuk mencegah pencemaran lingkungan.

Direkomendasikan untuk digunakan oleh individu berusia 16 tahun ke atas.

A Jangan gunakan atau simpan produk ini di lokasi berikut:

Tempat yang terpapar sinar matahari langsung.

Area dengan suhu dan kelembapan tinggi.

Lokasi yang terdapat air.

Lingkungan berdebu.

Di dekat api terbuka.

Di medan elektromagnetik yang kuat.

Tempat-tempat di mana produk dapat mengalami getaran atau guncangan.

2023/988

PERHATIAN: RISIKO LEDAKAN JIKA BATERAI DIGANTI DENGAN JENIS YANG SALAH.
BUANG BATERAI BEKAS SESUAI PETUNJUK
Pernyataan Kepatuhan Uni Eropa:
SKG Health Technology Co, Ltd dengan ini menyatakan bahwa perangkat ini telah memenuhi
persyaratan utama dan ketentuan terkait lainnya dari Petunjuk (UE) 2023/988. Salinan Deklarasi
Kesesuaian UE tersedia secara online di https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

c E Perangkat ini memenuhi persyaratan utama dan ketentuan terkait lainnya dari Petunjuk (UE)

Peralatan listrik lama tidak boleh dibuang bersama dengan sisa sampah, tetapi harus dibuang secara
terpisah. Pembuangan di titik pengumpulan komunal gratis untuk perorangan. Pemilik peralatan
lama bertanggung jawab untuk membawa peralatan tersebut ke titik pengumpulan ini atau tempat
pengumpulan serupa. Dengan sedikit usaha pribadi ini, Anda berkontribusi dalam mendaur ulang
B bahan baku yang berharga dan pengolahan zat beracun. Perhatian:
* Jika Anda mengalami iritasi kulit saat menggunakan pemijat tubuh, harap hentikan penggunaan, dan tunggu
dua hingga tiga hari untuk melihat apakah gejalanya mereda. Jika gejala berlanjut atau memburuk, silakan
berkonsultasi dengan dokter.
* Jika Anda memiliki eksim, alergi, atau asma, Anda mungkin lebih mungkin mengalami iritasi kulit atau alergi
karena menggunakan alat pijat.
* Alat ini hanya boleh disuplai dengan tegangan ekstra rendah yang aman
sesuai dengan tanda pada alat.
Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas dan orang-orang dengan kemampuan fisik,
sensorik atau mental yang kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberi
pengawasan atau instruksi mengenai penggunaan alat ini dengan cara yang aman dan memahami bahaya
yang terlibat.
* Jangan biarkan anak-anak bermain dengan alat ini.
* Pembersihan dan pemeliharaan oleh pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan

Parameter teknis

Nama Produk Pemijat Leher & Bahu Nilai daya input 10W

Model H7 Ultra E Nilai tegangan input 5V=

Kapasitas baterai 2500mAh/18.5Wh

Catatan: Produk ini dapat diisi ulang dan cocok untuk diisi daya dengan USB tipe-C. Pengguna harus
mengisi daya dengan pengisi daya standar dengan output 5V= 2A
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M@ may trai nghiém nao

Huéng dan dén bao

=)

[Dau massage

Day buéc cé dinh

nén néng

¢ Céng sac dién

l

Day sac Type-C

Bang diéu khién

Nat mic do
An nhanh, dé thay d8i téc d6 quay clia dau
= massage
=
=

~ Ndtnénnéng
(=% Anva git 1,5 gidy, tat/bat g}l\on‘? ndi
An nhanh dé chuyén sang ché dé nén néng

@ Nat ngusn
An va giir 1,5 gidy dé tat/bat may

An nhanh dé thay déi ché do

M@ ta chifc ning san pham (i

Muic d6 lam néng

Muic dé lam néng

- Nén néng & muc thdp - Nén néng & mtic trung binh - Nén néng & mtic cao

Nhiing diéu
canchuy

Vui Idng st dung cén than muc nén néng dé tranh bi bong & nhiét dé thap; néu c6
bt ctf cdm giac khé chiu nao, vui Idng tam nguing sir dung ngay lap tuc

Téc d6 mat xa

t6c do thap

Massage theo vong tron cham bang dédu massage

t6c d6 cao

Massage quay nhanh bang dau massage

Huéng dan ché d6 massage

Ché do xoa bép

D6i véi nhém ngusi cdm thdy khé chiu hodc khéng chiu dugc lyc i ¢6, vai va lung
thi 4p dung téc do thdp va xoa bép cham dé gidm bét su khé chiu, 10 phat /chu
ky don

Ap dung ché d6 massage dot ngét va tang dan, dé 1am phong ph trai nghiém
clia nguoi dung, gidm trang thai cang co, 10 phat /chu ky don

Ap dung ché do ddy manh dé giai quyét van dé dau nhic va moi mét, 10 phat /chu
ky don

beén do Trang théi dén MG ta

Bén xanh Thung sang Lugng pin >25%

Beén mau cam Thudng sang Lugng pin <25%

Bén mau cam H&p thy Sac pin
Dén xanh Hép thu Sac day pin
loai bo su' c6 cuia san pham
Trang thai Nguyén nhan/phuong phap xr ly c6 thé

Khéng du Iugng pin sac bén trong .
Vui ldng xac nhan xem ndt cong tdc san phdm clia may chinh da dugc
nhén hay chua

Khéng thé khéi dong

Hién thi khong thé sac hodc| Vui long kiém tra day ndi sac d& cdm chinh xéc chua, quy cach cta sac
khong sac cd dap ung yéu cau tiéu chuan hay khong

Cach deo

1. 6 thé diéu chinh chiéu dai hai bén cla day budc, vui 1bng dam béo chiéu dai day budc cla hai bén
nhu nhau, dng thdi khéng dugc dé cing qua vi s& gy khé chiu

2. Dt thiét bj ién ¢

3. Quay c8ng cdm ra déng sau lung va cdm vao

Sau khi sir dung

(1]

o

1. Sau khi diing xong, &n khoa cai d€ thao day an toan ra
2. Néi long khod cai 6 sau Iung .
3. Thao can than san pham ra khoi vai, can than kéo rdi




Luu y khi Thai Bé6 San Pham

Hay ho trg viéc tai ché pin c6 thé sac lai (pin lithium-ion).

Pin trong san pham nay la pin sac chuyén dung, khdng sir dung cho cac san pham khac. Vui
long khéng sac lai pin da dugc théo ra.

*Khéng ném vao Itra hodc d6t ndng & nhiét do cao.

& -Khdng dam thing béng dinh, 1am rdi hodc phan hay né.

Nguy | "Khdng diing kim loai ndi truc ti€p cuc dudng va cuc &m cta pin.

hiém | *Khong cét gill pin cling véi day chuyén, kep téc, v.v.

-Khéng sac, sir dung hodc dét ¢ ndi c6 nhiét do cao nhu gan Iira.

Céc tinh hudng trén cd thé gay ra hién tugng néng Ién, chay va no.

DE pin sac da théo ra ngoai tAm vdi clia tré sd sinh va tré nho dé phong nglra trudng hgp tré
v tinh nudt phai pin.

Néu v6 tinh nudt phai thiét bi, hdy tham khao y kién bac si ngay lap turc.

NéEu 6 ro ri chét 16ng tir pin, khong dugc cham vao chét l1ong ma khong c6 do bao vé.

NEu ban cham vao chét 16ng, khéng dugc dung tay dui mat. Néu chat dién phan cla pin dinh
A vao mat, ching cé thé gdy mu. Hay rira mat ngay Iap tic béng nudc sach va tim I6i khuyén y
Canh t€ tir ngudi c6 chuyén mon. . )

Néu cd thé hodc quan o clia ban bj nhiém chét dién phan tir pin, ching cé thé gay kich ing
da hodc ton thuang. Hay rira bing nudc. Néu van cam thay kho chiu, hdy tim I5i khuyén y t&
tlr nguGi c6 chuyén mon ngay lap tirc.

Chi nhiing s&n pham d4 loai bé pin méi c6 thé théo rdi thanh nhitng phan nhd haon.

Néu khéng, cé thé vo tinh gy ra chay nd, dién gidt hodc thuang tich. Khi can stra chita pin
(khong phai thay thé pin), vui Idng tham khao y kiéh clia dai ly ma ban d& mua san pham
nay.

bao

Pin lithium-ion trong san pham nay 1a mét tai nguyén quy gia cd thé tai ché va tai sir dung, va né khdng
dugc phép thay thé. Khi thai bo san pham nay, vui 16ng giao né cho dan vi c6 thé tai ché pin sac
chuyén nghiép. Trudc khi thai b san phdm nay, hdy thao pin ra khdi thiét bi. Trudc khi thao pin, phai
t&t ngudn thiét bi. Pin nén dugc loai bd mot cach an toan, cé thé 18y pin ra theo cac budc dudi day:

1. St dung céc céng cu chuyén dung d& mé& ndp trén va nép dudi.

2. Thao bang mach va dong ca.

3. Ct day két néi véi pin bang kim chuyén dung rdi sau dé 1y pin ra.

Cac budc thao pin:

1. M& vo béng cac dung cy; 2. Ni Iong céc vit trén bang mach;

3. CAt day két ndi véi pin bang kéo; 4. Lay pin ra.

Bién phap phong ngira

/\ Han ché sir dung va vi tri sit dung
DE tranh gdy nhiéu va tn hai tiém &n, vui long khdng st dung san phdm nay ciing véi cac thiét bi y t&
dién tr sau:
- Thiét bi y t& dién tir ndi b nhu mdy tao nhip tim;
- Thiét bi y t& dién tr duy tri sy’ s6ng nhu’ may tim phéi nhan tao;
- Thiét bi y t& dién tir nhu may dién tam do.

Khéng sif dung san pham trong méi trudng dé chay hoéc nd nhu tram xang, xudng nhiéu bui hodc tram khi dot.

San pham nay khéng phai la thiét bi y t& va khéng cé chirc ndng chan doan hodc diéu tri cac bénh vé
8. Bénh nhan c6 van dé vé cd nén tham khao y kién nhan vién y t& dé tranh tri hodn diéu tri.

Khéng str dung san phdm nay khi dang i xe, leo tréo hodc thuc hién cac hoat dong nguy hiém khac vi
c6 thé gay tai nan.

Thiét bi c6 bé mit dugc lam néng. Nhiing ngudi khong nhay cam véi nhiét phai can than khi sir dung thiét bi.

Thiét bi nay c6 pin khéng thé thay thé.

D@ nghi stf dung san pham khéng qua 20 phdt (2 chu ky) mdi lan dé tranh nguy cd bi bong do nhiét do
thap va kho chiu do mat xa qua mrc.

BAt dau vdi tdc dd thap va tdng dan Ién mic cao hon dén khi ban than cam thay that su’ thoai mai dé
tranh kho chiu hoéc chén thuang do cai dét cudng do cao Ilc ban dau.

Khong sur dung san pha'm khi dang ngli ho3c trong tinh trang suy giam y thirc. Ngudi méc cac bénh vé
mach mau nao hodc céc r6i loan tuan hoan khac, viém,  sung, mung mu & khu vuc quanh ¢8 hodc bénh
cbt song 6 khong nén st dung san phdm nay, vi cé thé 1am céc triéu chimng trg nén trdm trong hon.
DE san phdm ngoai tAm vdi clia tré so sinh, tré em va bét ky ai mat y thirc hoan toan hoéc mdt phan.
Khéng dé ho sr dung san pham dé tranh gay tai nan.

Khuyén cdo than trong khi sir dung san phdm cho ngudi diing trén 70 tudi (chi sir dung khi ¢é su cho
phép va hudng dan clia bac si). D3i véi ngudi diing trén 65 tudi, do da mong han va cac dau day than
kinh it nhay cdm han, vui long st dung & ché do thdp han va can giam sét chat ché thai gian s dung.

/\ Canh bao

San pham nay 13 thiét bi mat xa danh cho ca nhan va khéng thay thé cho thudc hoéc thiét b y té.

Khong str dung cho tré em hodc phu nif mang thai.

Phu ni¥ trong thdi ky kinh nguyét nén str dung than trong trity theo tinh trang thé chét.

C6 chira pin lithium; khdng d§t san pham trong méi trudng nhiét dé cao.

Ngudi c6 da nhay cam, viém da mét hodc da tiig cdy ghép viing mt nén st dung theo hudng dén cla
béc si.

Ngudi dung bi di ing da khi tiép xdc véi kim loai hodc nhiét nén than trong khi st dung san pham nay.
San pham nay cé chiic ndng lam néng; ngudi khong nhay cam véi nhiét nén sir dung mdc nhiét @6 thap va
kiém soat thdi gian str dung chit ché.

Ngling st dung ngay 1ap tirc néu cam thay kho chiu trong qua trinh s dung.

Khéng théo rdi cac bd phan cla san pham.

Khéng ty thay thé pin.

Ngudi bi chén thuang cdt séng c& nén tham khao y kién ctia cac chuyén gia chdm séc stic khoe trudc khi
s(r dung san pham nay.

Thiét bi c6 bé mét lam ndng; ngudi khdng nhay cam vdi nhiét can than trong.

St dung trong moi truGng binh thudng: Nhiét do: 0°C-40°C; D6 &m tudng ddi: <80% RH, khong ngung tu
hai nudc; Ap sudt khong khi: SUKpa 106Kpa.

Pam bao diéu kién van chuyén va Iuu trir & mrc binh thutng: Pham vi nhiét dd: -20°C dén +55°C; Pham
vi d6 8m tuang d6i: <95% RH, khdng ngung tu hai nudc; Ap sudt khdng khi: 50Kpa 106Kpa

San pham nay cé chifa pin lithium; khdng théo rdi, stra déi, ngdm nudc hodic ném vao Itra vi c6 thé gay
héng héc hodc né.

Khéng tao &p luc 1&n tim trong qua trinh str dung vi c6 thé gay tai nan hogc khé chiu.

Khéng str dung vdi thiét bi y t& hodc sir dung nhigu han mét san pham cling ltc vi cd thé gay budn non
hodc khé chiu. ~

Khéng st dung cho cac muc dich khac ngoai nhitng muc dich da dugc chi dinh trong hudéng dan sir dung vi
c6 thé gay tai nan.

Khong tu thao rdi, stfa chita ho3c stfa d6i san pham vi c6 thé dan dén hong héc hodc dién giat.

DE ¢ trai nghiém tét nhat, khong kéo manh hoic tua véi 4p luc 16n vao san pham!

A Tham khao y kién bac si trudc khi sir dung trong cac trudng hgp sau, vi cé
thé& c6 nguy co gay tai nan hodc khé chi

Bénh nhan hién dang dugc diéu trj y t& hodc cam thay khong khoe, k& ca nhitng ngudi méc bénh

truyén nhiém

Bénh nhan ¢ cac bat thudng vé tim hodc than kinh

Bénh nhan cd bét thudng hodc bj rdi loan cam giac vé da

Bénh nhan cd than nhiét vugt qué 38 do C (sét)

Bénh nhan dang sUr dung thudc

Bénh nhan cd bét thudng vé huyét ap

Bénh nhan khéng thé tu dién dat y mudn clia minh

Bénh nhan bij rdi loan cam gidc do cac réi loan tuan hoan ngoai bién nghiém trong xudt phat tir cac

bénh nhu tiéu dudng




/\ Khong sir dung trong cac trudng hgp sau:

Bénh nhan c¢6 khdi u ac tinh

Gan khu vuc tim trén cd thé ngudi

Bénh nhan cd cdy ghép kim loai trén ngudi

Phu ni mang thai hodc sau sinh

Ngusi dang st dung may tao nhip tim

Bénh nhan bj viém mu cdp tinh

Bénh nhan bj r6i loan dong mau

Bénh nhan de chay méau

Bénh nhan bi liét co cliing

Bénh nhan bj suy giam nhan thirc nghiém trong

Bénh nhéan trong giai doan co cling sau khi bj tai bién mach mau ndo

Ngudi cé phan (fng cing thang than kinh bat thudng

Ngudi cd y thirc khdng rd rang hodc di tat co rut khdp chan tay

/\ Bién phap phong ngira:

Vui long doc kj hudng dan st dung trude khi diing san pham nay.

N&u ban cam thdy khdng khoe mdt cach bat thudng véi san pham, hdy nging str dung ngay ap tic.
Néu ban cam thdy c6 bat ky cam giac la ndo trén cd thé hodc da, hdy tham khao y kiéh bac si va lam
theo 1Gi khuyén clia hg.

Trong tru’dng hop ¢6 truc tric khién san pham khong thé& hoat ddng, hay ngét két néi ngudn dién va
théo san pham ra ngay IaE tirc dé trdnh nguy cd qua nhiét hodc doan mach. Lién hé véi bd phan dich
vu khéch hang dé dugc ho trg.

Khéng c&m hodc rit cap sac khi tay bi uét, vi diéu nay cd thé dan dén bj dién giat hodc tai nan.

Khéng deo day chuyen khi str dung san pham

Khéng str dung san pham khi dang ndm thang.

Deo san pham dlng céach, d3t nd & khu vuc cdt sdng c8 va dam bo ddi x(ing & ca hai bén dé tranh tai
nan hodc khé chiu.

Khi ngdt két néi cap sac ra khoi san pham khong kéo day; hdy ndm phich cim rdi théo ra dé phong
nguUra bi dién glat hoéc lam hdng san pham.

Néu stf dung san pham [an dau hoéc khong st dung sau mot thdi gian dai, hiy sac pin theo hudng din
dé dam bao san pham hoat dong ding cach.

B& mit san pham trd nén &m khi sr dung trong thdi gian dai 1a binh thutng.

San pham s& mét xa viing c& mét cach hgp ly; khong nén mét xa lién tuc trong thdi gian dai. Néu cam
thay kho chiu, hdy nghi ngai trong mét khoang thdi gian trudc khi sir dung lai.

/\ Dé xuat:

Dam bdo cac ndt clia thiét bi chinh hoat dong chinh xac trudc khi sir dung.

DE phong nglra chan thudng do kep, hdy can than dé khong dit ngén tay hodc cac bd phan khac cla co
thé vao cac khe hep clia thiét bi.

Khi thai bo san pham nay, vui long tuan theo cac quy dinh bao vé méi truting dia phucng dé ngén nglra
& nhiém mai trudng.

Khuyé&n nghi st dung cho ngudi tir 16 tudi trd 1én.

/\ Vui long khéng sif dung hoic cat trif san pham nay & nhifng noi sau:

Noi tiép xdc tryc ti€p v6i 4nh ndng mat trdi.

Khu vuc cé nhiét d6 va do &m cao.

Nai c6 sy hién dién cta nudc.

Méi trudng cd nhiéu bui.

Gan ngon I(ra tran.

Trong cac trudng dién tir manh.

Noi san pham c6 thé chiu rung dong hodc va dap.

(EU)2023/988
THAN TRONG: NGUY CO NG NEU THAY KHONG BUNG LOAI PIN. VUT BO PIN DA QUA SU'
DUNG THEO HUONG DAN
Tuyén bd tuan thi theo quy dinh cta EU:
Cong ty SKG Health Technology Co., Ltd. tuyén b rang, thiét bi nay tuan thi cac yéu cdu quan trong
va cac quy dinh lién quan khac cla chi thi (EU)2023/988. MGt ban sao clia Tuyén bé tudn thu theo quy
dinh clia EU 6 san truc tuyén tai https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.
Thiét bi dién cii khdng dugc vt bo chung vdi cac rac thai khac ma phai dugc xU Iy riéng.
Viéc vit bo tai cac diém thu gom cong dong la mién phi cho cac ca nhan. Chl s¢ hitu clia
cac thiét bi cli c6 trach nhiém mang cac thiét bj nay dén cac diém thu gom nay hodc cac nai
khéc c6 chirc ndng tudng tu. V4i no Iuc nhd nay, ban da gop phan tai ché cac nguyén liéu
I quy gia va xu ly cac chat doc hai.
Thén trong:
« Néu da ban ban bj kich (ing khi sir dung may mat xa cd thé, vui long dirng stf dung va chd tir hai dén
ba ngay dé xem liéu cac triéu chimg cé giam bét khdng. N&u cac triéu chiing van con ho3c trg nén toi
té hon, hdy tham khao y kién bac si.
* Néu ban bi bénh cham, di ing hodc hen suyén, da clia ban cé thé dé bi kich (g ho3c di (ing han khi
st dung may mat xa.
* Thiét bi str dung dién ap rét thap @& dam béo an toan, thong s6 nhu' trén cac nhan cua thiét bi. Tré
em tir 8 tudi trg 1én va ngerl 16n c6 kha ndng thé chat, glac quan hodc tinh than suy giam, hodc thiéu
kinh nghiém va kién thitc, c6 thé st dung thiét bi nay néu dugc gidm sat hodc hudéng dan vé cach str
dung an toan va hiéu rd cac méi nguy hiém lién quan.
* Khdng bao gid dé tré em chai vdi thiét bi.
* Khong dugc cho tré em vé sinh va bao du@ng thiét bi néu khdng c6 sy’ gidm sat

c E Thiét bi nay tudn thu cac yéu cau quan trong va cac quy dinh lién quan khac cla chi thi

Thong so6 ky thuat

Tén san pham | May mét xa C5 & Vai | Cong suédt dau vao dinh mirc 10w

Miu H7 Ultra E

Pién ap dau vao dinh mirc s5v=

Dung lu'gng pin |2500mAh/18.5Wh

Luu y: San phdm nay c6 thé sac lai va c6 thé sac bang cong USB type-C. Ngudi diing phai sac bang bo
sac tiéu chudn cé dién ap dau ra 5V=2A




SZyka rozpocznijmy doswiadczenie m Instrukcje dotyczace wskaznika tadowania/zasilania m

Kolor $wiatta Stan $wiatta Opis
| . e -
‘ - Zielone $wiatto State $wiatto Pojemnos¢ baterii > 25%
AN Ny Port tadowania f
Pomaranczowe $wiatlo State swiatto Pojemnos¢ baterii < 25%
Pomaranczowe $wiatto Oddychanie tadowanie baterii
grzewczy .
Kabel do tadowania Type-C Zielone $wiatto Oddychanie Bateria w petni natadowana
Gtowica .
masujaca Panel sterowania
Przycisk predkosci masazu : : S
Krotkle naci$niecie: Dostosuj predkosé trybu Rozwugzywanle problemow m
State paski, Stan Mozliwa przyczyna/Sposéb postepowania
regulowana klamra
Przyaskflmkql osrzewama . . ., Bateria jest roztadowana, nataduj produkt przed uzyciem - Upewnij sig,
o — Dlugle naciéniecie: Wiacz/wytacz komunikaty Nie mozna uruchomi¢ ze gtéwny przycisk zasilania na produkcie jest wcisniety
glosowe
Krétkie nacisnigcie: Przetacz tryby ogrzewania Nie mozna fadowa¢ lub Sprawdsz, czy kabel fadowania jest prawidtowo podtaczony i czy

brak wskaznika tadowania | specyfikacje fadowarki spetniaja wymagania standardowe
& @ Przycisk wk: ia/ wyk i ilani
S I/ —

Dlugie nacisniecie: Zasﬂame wiacz / wytacz

Krétkie naciniecie: Przefacz tryby masazu Instrukcja Zakladania Produktu m
Opis funkcji produktu PL | 0 %)
Poziom Grzania J
Poziom ciepta | - Niskie ciepto - Srednie ciepto - Wysokie ciepto
] Aby unikna¢ poparzen niskotemperaturowych, prosze ostroznie uzywac poziomu 1. Dostosuj potozenie guzikéw na paskach, aby ustawi¢ dtugosé paskéw (diugosé paskéw po obu stronach
waga N okt o akickohmiok ni < 3z i b
ciepfa. Jesli odczuwasz jakiekolwiek nieprzyjemnosci, natychmiast zrb przerwe. jest regulowana, upewnij sie, ze diugosci sa symetryczne), tym samym regulujac dopasowanie.

2. Umies¢ urzadzenie wokdt szyi.
Predkos$é Masazu 3. Przeprowadz paski z obu stron od przodu ciata pod pachami, pociagnij do tylu i potacz klamre.

Niska Gtowica masujaca obraca sie na niskich obrotach do masazu. L.
Po Uzyciu PL |
Wysoka Gtowica masujaca obraca sig na wysokich obrotach do masazu.
Tryb masazu ° L]
. . ) S 2
' X Dla oséb odczuwajacych dyskomfort w okolicy szyi, ramion i plecéw bez
Tryb Mieszania | nadmiernego nacisku, ten tryb wykorzystuje wolne, powolne mieszanie w celu
ztagodzenia dyskomfortu, 10 minut na jedno cyklowanie.
.| Tryb ten stosuje masaz rytmiczny, stopniowy, aby wzbogaci¢ doswiadczenie 1. Po uzyciu nacisnij klamre, aby zwolni¢ ramiaczka.
Tryb Szczypienia uzytkownika i ztagodzi¢ napiecie migsni, 10 minut na jedno cyklowanie. 2. POIRZL{{ klamre z tytu. .
3. Zdejmij produkt z ramion (uwaga: uwazaj, aby go nie upuscic).
Wykorzystujac silne techniki push & pull, ten tryb rozwiazuje problemy zwigzane
Tryb Push &Pull | ; psjem | obrzekiem, 10 minut na jedno cyklowanie.




Uwagi dotyczace utylizacji produktu

Prosze wspiera¢ recykling akumulatoréw (akumulatory litowo-jonowe).

Akumulator w tym produkcie jest dedykowanym akumulatorem wielokrotnego tadowania,
ktory nie jest przeznaczony do uzycia w innych produktach. Prosze nie tadowa¢ wyjetego
akumulatora wielokrotnego tadowania.

A Nie wrzucaj go do ognia ani nie podgrzewaj do wysokich temperatur.
Niebez- | -Nie przebijaj go gwozdziami, nie upuszczaj ani nie rozktadaj na czesci.
piec- - Nie facz bezposrednio biegunéw dodatniego i ujemnego za pomoca metalu.
zefstwe | Nie przechowuj go razem z naszyjnikami, spinkami do wloséw itp.
- Nie faduj, nie uzywaj ani nie umieszczaj w miejscach o wysokiej temperaturze, takich jak w
poblizu ognia.

Trzymaj wyjety akumulator z dala od niemowlat i matych dzieci, aby nie zostat przypadkowo
potkniety.
Jesli urzadzenie zostanie przypadkowo potkniete, natychmiast skonsultuj sie z lekarzem.
- Jesli elektrolit z akumulatora wycieknie, nie dotykaj go bez ochrony.
- Jesli dotkniesz ptynu, nie pocieraj oczu rekami. Jesli elektrolit akumulatora dostanie sie do
A oczu, moze spowodowac $lepote. Natychmiast przeptucz oczy czystg wodg i zasiegnij porady
os medycznej.
trzezenie | - Jesli twoje ciato lub odziez zostang skazone elektrolitem z akumulatora, moze to
spowodowac podraznienie skéry lub uraz. Prosze przeptuka¢ woda. Jesli nadal czujesz sie
niekomfortowo, natychmiast zasiegnij porady medycznej.
- Tylko zuzyte produkty moga by¢ rozktadane na czesci. W przeciwnym razie moze dojé¢ do
przypadkowego pozaru, porazenia pradem lub obrazen. Gdy potrzebujesz naprawi¢
akumulator (nie wymienia¢ akumulatora), skonsultuj sie ze sprzedawca, od ktérego zakupiono
ten produkt.

Utylizacja akumulatora litowo-jonowego

Akumulator litowo-jonowy w tym produkcie jest cennym zasobem, ktéry mozna poddac recyklingowi i
ponownie wykorzystac, ale nie mozna go wymieniac. Przy utylizacji tego produktu, przekaz go do
profesjonalnej agencji, ktéra zajmuje sie recyklingiem akumulatoréw. Przed utylizacjg tego produktu,
usun akumulator z urzadzenia. Przed usunigciem akumulatora, urzadzenie musi by¢ wytaczone.
Akumulator powinien by¢ usuniety i zutylizowany w sposéb bezpieczny, zgodnie z ponizszymi krokami:
1. Otwérz gérng i dolng obudowe za pomocg narzedzi profesjonalnych.

2. Usun plytke obwodéw i silnik.

3. Przetnij przew6d akumulatora za pomoca profesjonalnych obcegéw i wyjmij akumulator.

Alternatywne kroki usuwania akumulatora:
1. Otwérz obudowe za pomoca narzedzi. 2. Poluzuj $ruby na plytce obwodéw.
3. Przetnij przewdd akumulatora za pomoca nozyczek. 4. Wyjmij akumulator.

Srodki ostroznosci
/\ Ograniczenia uzytk ia i miej

- Aby unikna¢ zaktécen i potencjalnych zagrozen, nie uzywaj tego produktu w potgczeniu z nastepujacymi
urzadzeniami medycznymi:
- Wewnetrzne urzadzenia medyczne, takie jak rozruszniki serca;
- Urzadzenia medyczne podtrzymujace zycie, takie jak sztuczne
plucoserce;
- Urzadzenia medyczne, takie jak elektrokardiografy.
‘Nie uzywaj tego produktu w tatwopalnych lub wybuchowych srodowiskach, takich jak stacje benzynowe,
warsztaty z duzg iloscig pytu czy stacje gazowe.
Urzadzenie ma ogrzewana powierzchnig. Osoby niewrazliwe na ciepto muszg by¢ ostrozne podczas
korzystania z urzadzenia.
Urzadzenie to zawiera baterie, ktdre nie s3 wymienne

Ten produkt nie jest urzadzeniem medycznym i nie posiada funkgji diagnozowania ani leczenia choréb
szyi. Pacjenci z problemami szyi powinni skonsultowac sie z personelem medycznym, aby uniknaé
opdznienia w leczeniu.

Nie uzywaj tego produktu podczas prowadzenia pojazdu, wspinaczki lub wykonywania innych
niebezpiecznych czynnosci, poniewaz moze to spowodowaé wypadki.

- Zaleca sie uzywanie produktu nie dtuzej niz 20 minut (2 cykle) na raz, aby unikna¢ ryzyka oparzen
niskotemperaturowych i dyskomfortu zwigzanego z nadmiernym masazem. Zaczynaj od niskiej predkosci
i stopniowo zwiekszaj do wyzszego ustawienia zgodnie z wtasnym komfortem, aby unikna¢ dyskomfortu
lub urazéw spowodowanych ustawieniami wysokiej intensywnosci.

-Nie uzywaj produktu podczas snu lub w stanie uposledzonej swiadomosci. Osoby z chorobami
naczyniowo-mézgowymi lub innymi zaburzeniami krazenia, stanami zapalnymi, obrzekami, ropniami w
okolicy szyi lub chorobami kregéw szyjnych nie powinny uzywac tego produktu, poniewaz moze to
nasili¢ objawy.

- Trzymaj produkt poza zasiegiem niemowlat, dzieci i os6b catkowicie lub czesciowo nieprzytomnych. Nie
pozwalaj im uzywa¢ produktu, aby zapobiec wypadkom.

Zaleca sie ostroznos¢ dla uzytkownikéw powyzej 70. roku zycia (uzywaj tylko za zgoda i pod nadzorem
lekarza). Dla uzytkownikéw powyzej 65. roku zycia, z uwagi na delikatniejszg skére i mniej wrazliwe
zakonczenia nerwowe, uzywaj nizszego ustawienia i $cisle monitoruj czas uzytkowania.

/\ Ostrzezenia
Ten produkt jest urzadzeniem do masazu osobistego i nie zastepuje lekéw ani urzadzen medycznych.
Nie jest przeznaczony do uzytku przez dzieci ani kobiety w ciazy.
Kobiety w trakcie menstruacji powinny uzywac go ostroznie, biorac pod uwage swoj stan fizyczny.
Zawiera akumulator litowy; nie umieszczaj go w wysokotemperaturowych srodowiskach.
- Osoby o wrazliwej skérze, z zapaleniem skéry na twarzy lub implantami twarzy powinny uzywaé produktu
pod nadzorem medycznym.
- Uzytkownicy z alergiami skormymi na metale lub ciepto powinni zachowac ostrozno$¢ przy uzywaniu tego produktu.
- Produkt ma funkcje grzania; uzytkownicy niewrazliwi na ciepto powinni uzywac niskiego ustawienia ciepta
i Scisle kontrolowa¢ czas uzytkowania.
- Natychmiast przerwij uzytkowanie, jesli podczas korzystania wystapi dyskomfort.
- Nie prébuj demontowaé produktu.
- Nie prébuj samodzielnie wymienia¢ akumulatora.
- Osoby z urazami kregostupa szyjnego powinny skonsultowac sie z profesjonalistami przed uzyciem tego produktu.
- Urzadzenie ma powierzchnie grzewcza; uzytkownicy niewrazliwi na ciepto musza zachowac ostroznosé.
- Uzywaj w normalnym $rodowisku: temperatura: 0°C-40°C; wilgotnos¢ wzgledna: <80% RH, bez
kondensacji; ci$nienie atmosferyczne: 50Kpa-106Kpa.
- Wybierz normalne warunki transportu i przechowywania: zakres temperatur: -20°C do +55°C; zakres
wilgotnosci wzglednej: <95% RH, bez kondensacji; ciénienie atmosferyczne: 50Kpa-106Kpa.
- Produkt zawiera akumulator litowy; nie demontuj, nie modyfikuj, nie zanurzaj w wodzie ani nie wrzucaj
do ognia, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie lub wybuch.
- Nie aplikuj nacisku na serce podczas uzytkowania, poniewaz moze to spowodowa¢ wypadki lub dyskomfort.
- Nie uzywaj z urzadzeniami medycznymi ani wiecej niz jednego takiego produktu jednoczesnie, poniewaz
moze to spowodowaé mdfosci lub dyskomfort.
- Nie uzywaj w celach innych niz okreslone w instrukcji obstugi, poniewaz moze to spowodowac wypadki.
- Nie demontuj, nie naprawiaj ani nie modyfikuj produktu samodzielnie, poniewaz moze to prowadzi¢ do
awarii lub porazenia pradem.
- Aby uzyska¢ optymalne do$wiadczenie, nie ciagnij ani nie opieraj sie na produkcie na site!
h jach, z moga wystapic

A Konsultacja z lekarzem przed uzyciem w epujacych sy p
ryzyka wypadkéw lub dyskomfortu:

Pacjenci obecnie poddawani leczeniu medycznemu lub czujacy sie zle, w tym osoby z chorobami zakaznymi
Pacjenci z zaburzeniami serca lub neurologicznymi

- Pacjenci z zaburzeniami sensorycznymi lub nieprawidtowosciami w skérze

Pacjenci z temperaturg ciata przekraczajacg 38 stopni Celsjusza (gorgczka)

Pacjenci obecnie przyjmujacy leki

Pacjenci z nieprawidtowym cisnieniem krwi

Pacjenci, ktérzy nie s3 w stanie wyrazi¢ swojej woli

Padjenci z zaburzeniami sensorycznymi spowodowanymi ciezkimi obwodowymi zaburzeniami krgzenia, takimi jak cukrzyca




A Nie uzywaj w nastepujacych sytuacjach:
- Pacjenci z nowotworami ztosliwymi
W poblizu okolic serca
Pacjenci z metalowymi implantami
Kobiety w cigzy lub w okresie poporodowym
Uzytkownicy rozrusznikéw serca
- Pacjenci z ostrym zapaleniem ropnym
Pacjenci z zaburzeniami krzepniecia krwi
- Pacjenci z tendencjg do krwawiern
Pacjenci z porazeniem spastycznym
Pacjenci z ciezkimi uposledzeniami poznawczymi
Pacjenci w fazie spastycznej po udarze mézgu
Osoby z nieprawidtowymi reakcjami stresowymi neurogenicznymi
Osoby z niejasng $wiadomoscia lub z deformacjami stawéw kofczyn

/\ Srodki ostroznosci:

Przed uzyciem produktu doktadnie przeczytaj instrukcje obstugi

Jesli poczujesz sie zle z powodu nieprawidtowosci produktu, natychmiast zaprzestan jego uzywania.
Jesli zauwazysz jakiekolwiek nietypowe odczucia w ciele lub skérze, skonsultuj sie z lekarzem i postepuj
zgodnie z jego zaleceniami

W przypadku awarii, ktéra uniemozliwia dziatanie produktu, natychmiast odtacz zasilanie i usun
produkt, aby zapobiec ryzyku przegrzania lub zwarcia. Skontaktuj sie z obstuga klienta w celu uzyskania pomocy
-Nie podfaczaj ani nie odtgczaj kabla tadujagcego mokrymi rekami, poniewaz moze to prowadzi¢ do
porazenia pragdem lub wypadkéw

Nie nosi¢ naszyjnikéw podczas korzystania z produktu

-Nie uzywaj produktu lezac na ptasko

-Uzywaj produktu prawidfowo, umieszczajac go na odcinku szyjnym i zapewniajac symetryczne
rozmieszczenie po obu stronach, aby uniknaé wypadkéw lub dyskomfortu

Przy odtaczaniu kabla tadujacego od produktu nie ciagnij za przewéd; zamiast tego chwyé wtyczke,
aby ja usuna¢, aby uniknagé porazenia pragdem lub uszkodzenia produktu

- Jesli uzywasz produktu po raz pierwszy lub po dtuzszym okresie nieuzywania, nataduj baterie zgodnie z
instrukcjami, aby upewni¢ sie, ze dziata prawidiowo

- Jest normalne, ze powierzchnia produktu staje sie ciepta podczas diugotrwatej pracy

- Produkt bedzie odpowiednio masowac obszar szyi; nie masuj ciagle przez dtugie okresy czasu. Jesli
wystapi dyskomfort, zréb przerwe przed ponownym uzyciem

/\ Sugestie:

- Upewnij sig, ze przyciski na gtéwnym urzadzeniu dziataja prawidtowo przed uzyciem

- Aby unikna¢ urazéw spowodowanych przytrzasnigciem, badz ostrozny i unikaj umieszczania palcow
lub innych czesci ciata w waskich czesciach urzadzenia

- Przy utylizacji produktu nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony srodowiska, aby
zapobiec zanieczyszczeniu srodowiska

- Zalecane dla oséb w wieku 16 lat i starszych

A Prosze nie uzywac ani nie przechowywacé tego
produktu w nastepujacych miejscach:

- Miejsca narazone na bezposrednie dziatanie

$wiatta stonecznego

- Obszary o wysokiej temperaturze i wilgotnosci

- Miejsca z obecnoscia wody

- Srodowiska zapylone

- W poblizu otwartego ognia

- W silnych polach elektromagnetycznych

- Miejsca, gdzie produkt moze by¢ narazony na

wibracje lub wstrzgsy

2023/988

OSTRZEZENIE: RYZYKO WYBUCHU, JESLI BATERIA ZOSTANIE ZASTAPIONA
NIEWEASCIWYM TYPEM. ZUZYTE BATERIE Nalezy UTYLIZOWAC ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI
Oswiadczenie o zgodnosci z EU:
SKG Health Technology Co., Ltd. niniejszym deklaruje, ze to urzadzenie jest zgodne z podstawowymi
wymaganiami i innymi istotnymi przepisami Dyrektywy (EU) 2023/988. Kopie Deklaracji Zgodnosci UE
mozna znalez¢ online pod adresem: https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity

c € To urzadzenie spetnia podstawowe wymagania i inne istotne przepisy Dyrektywy (EU)

Stare urzadzenia elektryczne nie moga by¢ utylizowane razem z odpadami komunalnymi, ale musza
by¢ utylizowane oddzielnie. Utylizacja w punktach zbiérki wspélnej jest bezptatna dla oséb
prywatnych. Whasciciel starych urzadzen jest odpowiedzialny za dostarczenie urzadzen do tych
punktéw zbiorki lub podobnych punktéw zbidrki. Dzieki temu matemu osobistemu wysitkowi
BN orzyczyniasz sie do recyklingu cennych surowcéw i utylizacji substancji toksycznych.
Ostrzezenie:
« Jesli podczas uzywania masazera ciata doswiadczysz podraznienia skory, przestan go uzywaé i poczekaj dwa
do trzech dni, aby sprawdzi¢, czy objawy ustapia. Jesli objawy utrzymuja sie lub nasilaja, skonsultuj sie z
lekarzem.
* Jesli masz egzeme, alergie lub astme, mozesz by¢ bardziej narazony na podraznienia skory lub reakcje
alergiczne zwigzane z uzywaniem masazera.
Urzadzenie musi by¢ zasilane tylko niskim napieciem bezpieczenstwa zgodnie z oznaczeniem na urzadzeniu.
 To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, lub brakujacym do$wiadczeniem i wiedzg, jesli sa
nadzorowane lub otrzymaly instrukcje dotyczace bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumieja zwigzane z tym
zagrozenia.
* Nigdy nie pozwdl dzieciom bawic sie urzadzeniem.
 Czyszczenie i konserwacja uzytkownika nie moga byé przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru
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se recyclent
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légiez la réparation ou le don de votre appareil !

Parametry techniczne

Nazwa produktu Masazer szyi i ramion Moc znamionowa wejscia 10W

Model H7 Ultra E Napiecie znamionowe wejicia 5V=

Pojemnosé baterii 2500mAh/18.5Wh

Uwaga: Produkt jest fadowalny i jest przeznaczony do tadowania za pomoca portu USB typu C.
Uzytkownicy powinni fadowa¢ go za pomocg standardowej fadowarki o wyjsciu 5V=2A

SUCCESS COURIER SL
CALLE RIO TORMES NUM.1. PLANTA 1, DERECHA,
OFICINA 3, Fuenlabrada, Madrid, 28947 Spain
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Lass uns schnell mit dem Erlebnis beginnen [DE | Anweisungen zur Lade-/Stromanzeige 3

— Lichtfarbe Lichtstatus Beschreibung
— = ] Griines Licht Dauerlicht Batteriekapazitat > 25%
s QP35 Ladeanschluss -
@ ©@ Ladeanschl ?
2 Oranges Licht Dauerlicht Batteriekapazitat < 25%
. B ’ Oranges Licht Atmend Batterie wird geladen
Heizbereich
Type-C Ladekabel Griines Licht Atmend Batterie vollstandig geladen
Massagekopf N
Bedienfeld
M i diaked
Kurz driicken: Modusgeschwindigkeit FehlerbehEbung m
i anpassen
Feste Bindebénder, Status Mégliche Ursache/Behandlungsmethode
verstellbare Schnalle Heizfunktionstast
=2 Laer:z ;?LJCII(::S Sasr:chauf‘forderun en . Batterie ist leer, laden Sie das Produkt vor der Verwendung auf- Stellen
2 akti&ergn/dea‘kt?{ieren ] 9 Kann nicht gestartet werden| Sje sicher, dass der Hauptschalter am Produkt gedriickt ist
Kurz driicken: Heizmodi wechseln . Uberpriifen Sie, ob das Ladekabel richtig angeschlossen ist und ob die
KZ“" l?'?ht %e!iaden werden Spezifikationen des Ladegeréts den Standardanforderungen
oder keine Ladeanzeige
@ Ein-/Aus-Taste 9 entsprechen
Lang driicken: Ein-/Ausschalten R
Kurz driicken: Massagemodi wechseln An|e|tung zum Anlegen des Produkts m
Produktfunktionsbeschreibung 3 P ‘
Hitzelevel y
Hitzelevel - Niedrige Hitze - Mittlere Hitze - Hohe Hitze
Um Verbrennungen durch niedrige Temperaturen zu vermeiden, verwenden Sie 1. Stellen Sie die Position der Knépfe an den Gurten ein, um die Ldnge der Gurte einzustellen (die
Achtung bitte f‘as ;"tZ_ele\rge| sorgféltig. Wenn Sie Unwohlsein verspiiren, machen Sie bitte Liinge der Gurte auf beiden Seiten ist verstellbar, stellen Sie sicher, dass die Langen symmetrisch sind), um so die
umgehend eine Fause. Passform anzupassen.
hwindiakei 2. Legen Sie das Gerat um lhren Hals.
Massagegeschwindigkeit 3. Fiihren Sie die Gurte von beiden Seiten von vorne unter den Achseln durch, ziehen Sie sie nach
Niedrig Der Massagekopf dreht sich langsam fiir die Massage. hinten und verbinden Sie die Schnalle.
Hoch Der Massagekopf dreht sich schnell fiir die Massage. Nach Gebrauch m
Massage-Modus o o

g

Fiir Personen mit Unbehagen im Nacken-, Schulter- und Riickenbereich ohne
starken Druck, verwendet dieser Modus langsames, sanftes Kneten zur

Knetmodus
Linderung des Unbehagens, 10 Minuten pro Zyklus.
Dieser Modus verwendet eine rhythmische, fortschreitende Massage, um das e L?SEH S!e n.ach dem Gebraufh die Schnalle, um die Schultergurte zu l&sen.

; . . p N 2. Lésen Sie die Schnalle am Riicken.

Kneifmodus Benutzererlebnis zu bereichern und Muskelverspannungen zu lésen, 10 Minuten - . .

pro Zyklus. 3. Nehmen Sie das Produkt von den Schultern (Achtung: Achten Sie darauf, es nicht fallen zu lassen).
. Mit starken Tuina-Techniken adressiert dieser Modus Probleme von Schmerzen
Tuina-Modus

und Schwellungen, 10 Minuten pro Zyklus.




Hinweise zur Produktentsorgung

Bitte unterstiitzen Sie das Recycling von wiederaufladbaren Batterien (Lithium-lonen-Batterien).

Die Batterie in diesem Produkt ist eine spezielle wiederaufladbare Batterie, die nicht fiir die
Verwendung in anderen Produkten bestimmt ist. Bitte laden Sie den entfernten Akku nicht auf.

Werfen Sie ihn nicht ins Feuer und erhitzen Sie ihn nicht auf hohe Temperaturen.

& Stechen Sie ihn nicht mit Nageln ein, lassen Sie ihn nicht fallen und zersetzen Sie ihn nicht.
Gefahren | Verbinden Sie den Plus- und Minuspol des Akkus nicht direkt mit Metall.

Bewahren Sie sie nicht zusammen mit Halsketten, Haarnadeln usw. auf.

Laden Sie den Akku nicht auf, verwenden Sie ihn nicht und legen Sie ihn nicht an Orte mit
hoher Temperatur, wie z. B. in die Nahe eines Feuers.
Die oben genannten Situationen kénnen zu Erhitzung, Brand und Bruch fiihren.

Bewahren Sie den herausgenommenen Akku auBerhalb der Reichweite von Sauglingen und
Kleinkindern auf, falls er versehentlich verschluckt wird.
Wenn das Gerét versehentlich verschluckt wird, suchen Sie bitte sofort einen Arzt auf.
Wenn die Batteriefliissigkeit auslauft, beriihren Sie die Flissigkeit nicht ungeschiitzt.
Wenn Sie die Flussigkeit beriihren, reiben Sie sich nicht die Augen mit den Handen. Wenn
A Batterieelektrolyte in Ihre Augen gelangen, kann dies zur Erblindung fiihren.
Achtung | - Spiilen Sie lhre Augen sofort mit sauberem Wasser aus und suchen Sie einen Arzt auf.
Wenn Ihr Kérper oder Ihre Kleidung durch den Batterieelektrolyt verunreinigt wird, kann
dies zu Hautreizungen oder Verletzungen fiihren. Bitte spiilen Sie mit Wasser nach.
Wenn Sie sich weiterhin unwohl fiihlen, suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Nur die verschrotteten Produkte kénnen zersetzt werden.
Andernfalls kann es zu Brénden, Stromschlagen oder Verletzungen kommen. Wenn Sie den
Akku reparieren miissen (nicht austauschen), wenden Sie sich bitte an den Handler, bei dem
Sie dieses Produkt gekauft haben.

Der Lithium-lonen-Akku in diesem Produkt ist eine wertvolle Ressource, die recycelt und wiederverwen-

det werden kann und nicht ersetzt werden darf. Wenn Sie dieses Produkt entsorgen, geben Sie es bitte

bei einer professionellen Stelle ab, die die wiederaufladbaren Batterien recyceln kann. Bevor Sie dieses

Produkt entsorgen, nehmen Sie den Akku aus dem Gerét. Vor dem Herausnehmen der Batterie muss das
Gerit ausgeschaltet werden. Die Batterie sollte sicher entsorgt werden. Dies kann wie folgt geschehen:

1. Offnen Sie mit professionellem Werkzeug das obere und untere Gehause.

2. Entfernen Sie die Leiterplatte und den Motor.

3. Schneiden Sie das Batteriekabel mit einer professionellen Zange durch und nehmen Sie dann die Batterie heraus.

Schritte zum Entfernen der Batterie:
1. Offnen Sie das Gehause mit Werkzeug; 2. Lésen Sie die Schrauben auf der Platine;
3. Schneiden Sie das Batteriekabel mit einer Schere ab; 4. Nehmen Sie die Batterie heraus.

VorsichtsmaBnahmen

Ver d beschrank und Standorte

Um Stérungen und mégliche Schaden zu vermeiden, verwenden Sie dieses Produkt bitte nicht in
Verbindung mit den folgenden medizinischen elektronischen Geréten:
- Interne medizinische elektronische Gerate wie z. B. Herzschrittmacher;
- Lebenserhaltende medizinische elektronische Geréate wie z. B. kiinstliche Herz-Lungen-Maschinen;
- Medizinische elektronische Geréte wie z. B. Elektrokardiographen.
Verwenden Sie es nicht in entflammbaren oder explosiven Umgebungen wie Tankstellen, Werkstatten
mit hoher Staubbelastung oder Tankstellen.
Dieses Produkt ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Diagnose oder Behandlung von
Halskrankheiten. Patienten mit Nackenbeschwerden sollten sich an medizinisches Personal wenden,
um eine Verzégerung der Behandlung zu vermeiden.
Das gerat hat eine erhitzte oberflache. Personen, die nicht auf hitze allergisch sind, missen beim
gebrauch des gerét vorsichtig sein.
Die batterie dieses gerates ist nicht austauschbar.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht beim Autofahren, Klettern oder bei anderen geféhrlichen Aktivitaten,
da dies zu Unféllen fiihren kann.

Es wird empfohlen, das Gerit nicht langer als 20 Minuten (2 Zyklen) am Stiick zu verwenden, um das Risiko
von Verbrennungen bei niedrigen Temperaturen und Unwohlsein durch iibermaBige Massage zu vermeiden.
Beginnen Sie mit einer niedrigen Geschwindigkeit und erhéhen Sie diese schrittweise je nach personlichem
Wohlbefinden, um Unbehagen oder Verletzungen durch die hohe Intensitat zu vermeiden.

Benutzen Sie das Gerét nicht im Schlaf oder bei eingeschranktem Bewusstsein. Personen mit
zerebrovaskularen Erkrankungen oder anderen Durchblutungsstérungen, Entziindungen, Schwellungen,
Vereiterungen im Halsbereich oder Erkrankungen der Halswirbelséule sollten dieses Produkt nicht
verwenden, da es die Symptome verschlimmern kann.

Bewahren Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite von Sauglingen, Kindern und Personen auf, die ganz
oder teilweise bewusstlos sind. Erlauben Sie ihnen nicht, das Produkt zu benutzen, um Unfélle zu vermeiden.
Vorsicht ist geboten bei Anwendern tiber 70 Jahren (Anwendung nur mit érztlicher Erlaubnis und unter
Anleitung). Bei Benutzern iiber 65 Jahren sollten Sie aufgrund der empfindlicheren Haut und der weniger
empfindlichen Nervenenden eine niedrigere Einstellung wéhlen und die Nutzungsdauer streng tiberwachen.

/\ Warnhinweise

Dieses Produkt ist ein Massagegerét zur Kérperpflege und kein Ersatz fir Medikamente oder medizinische Geréate.
Nicht fiir Kinder oder schwangere Frauen geeignet.

Frauen wahrend der Menstruation sollten das Geréat entsprechend ihrer kérperlichen Verfassung mit
Vorsicht verwenden.

Enthélt eine Lithium-Batterie; nicht in Umgebungen mit hohen Temperaturen aufstellen.

Personen mit empfindlicher Haut, Gesichtsdermatitis oder Gesichtsimplantaten sollten das Geréat nur
unter arztlicher Aufsicht verwenden.

Benutzer mit Hautallergien gegen Metalle oder Hitze sollten bei der Verwendung dieses Produkts
Vorsicht walten lassen. Dieses Produkt verflgt tiber eine Heizfunktion; Benutzer, die unempfindlich gegen
Hitze sind, sollten die niedrige Heizstufe verwenden und die Anwendungszeit streng kontrollieren.
Brechen Sie den Gebrauch sofort ab, wenn Sie sich wéahrend des Gebrauchs unwohl fiihlen.

Versuchen Sie nicht, das Produkt zu zerlegen. Versuchen Sie nicht, die Batterie selbst zu ersetzen.
Personen mit Verletzungen der Halswirbelséule sollten vor der Verwendung dieses Produkts
medizinisches Fachpersonal konsultieren.

Das Gerét verfigt tiber eine Heizflache; hitzeunempfindliche Benutzer miissen vorsichtig sein.

Verwenden Sie das Gerét in einer normalen Umgebung: Temperatur: 0°C-40°C; Relative Luftfeuchtigkeit:
<80% RH, nicht kondensierend; Atmospharischer Druck: 50Kpa-106Kpa.

Wihlen Sie normale Transport- und Lagerbedingungen: Temperaturbereich: -20°C bis +55°C; Bereich der
relativen Luftfeuchtigkeit: <95% RH, nicht kondensierend; Atmosphirischer Druck: 50Kpa-106Kpa.

Dieses Produkt enthélt eine Lithiumbatterie; nicht zerlegen, veréndern, in Wasser tauchen oder ins Feuer
werfen, da dies zu Schaden oder Explosionen fiihren kann.

Uben Sie wahrend des Gebrauchs keinen Druck auf das Herz aus, da dies zu Unfallen oder Unwohlsein filhren kann.
Verwenden Sie das Gerét nicht zusammen mit medizinischen Geraten oder mehreren Geraten
gleichzeitig, da dies zu Ubelkeit oder Unwohlsein fiihren kann.

Verwenden Sie das Gerét nicht fiir andere als die in der Gebrauchsanweisung angegebenen Zwecke, da
dies zu Unféllen fihren kann.

Nehmen Sie das Produkt nicht selbst auseinander, reparieren oder modifizieren Sie es nicht, da dies zu
Fehlfunktionen oder Stromschlégen fiihren kann.

Um ein optimales Erlebnis zu gewahrleisten, sollten Sie nicht gewaltsam am Gert ziehen oder sich darauf stiitzen!

einen Arzt, da die Gefahr

A Konsultieren Sie vor der A g in den
von Unfillen oder Unwobhlsein bestehen kann:

Patienten, die sich in arztlicher Behandlung befinden oder sich unwohl fihlen, einschlieBlich Patienten
mit Infektionskrankheiten

Patienten mit Herz- oder neurologischen Anomalien

Patienten mit Sensibilitatsstérungen oder Anomalien der Haut

Patienten mit einer Kérpertemperatur von mehr als 38 Grad Celsius (fieberhaft)

Patienten, die derzeit Medikamente einnehmen

Patienten mit abnormem Blutdruck



Patienten, die nicht in der Lage sind, ihren eigenen Willen zu duBern
Patienten mit Empfindungsstérungen aufgrund von schweren peripheren Durchblutungsstérungen
Durchblutungsstérungen, z. B. bei Diabetes

/\ Nicht in den folgenden Situati ver d

Patienten mit bésartigen Tumoren

In der Nahe der Herzgegend des menschlichen Kérpers

Patienten mit Metallimplantaten

Schwangere oder Frauen nach der Geburt

Trager von Herzschrittmachern

Patienten mit akuten eitrigen Entziindungen

Patienten mit Gerinnungsstérungen

Patienten mit einer Neigung zu Blutungen

Patienten mit spastischen Lshmungen

Patienten mit schweren kognitiven Beeintrachtigungen

Patienten in der spastischen Phase nach zerebrovaskuléren Unféllen
Personen mit abnormalen neurogenen Stressreaktionen

Personen mit unklarer Bewusstseinslage oder kontraktilen Deformationen der GliedmaBen

/\ VorsichtsmaBnahmen:

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfiltig durch, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

Wenn Sie sich aufgrund einer UnregelmaBigkeit mit dem Produkt unwohl fiihlen, stellen Sie den Gebrauch
sofort auf. Wenn Sie ungewéhnliche Empfindungen an Ihrem Kérper oder Ihrer Haut feststellen,

suchen Sie einen Arzt auf und befolgen Sie dessen Rat. Im Falle einer Stérung, die den Betrieb
verhindert, trennen Sie sofort die Stromversorgung und entfernen Sie das Produkt, um das Risiko einer
Uberhitzung oder eines Kurzschlusses zu vermeiden. Wenden Sie sich fiir Hilfe an den Kundendienst.
Stecken Sie das Ladekabel nicht mit nassen Handen ein oder aus, da dies zu Stromschlégen oder Unféllen fihren kann.
Tragen Sie keine Halsketten, wihrend Sie das Gerat benutzen. Verwenden Sie das Gerét nicht im
Liegen. Tragen Sie das Produkt richtig, indem Sie es im Bereich der Halswirbelsaule positionieren und
darauf achten, dass es auf beiden Seiten symmetrisch angelegt ist, um Unfélle oder Unannehmlichkeiten zu
vermeiden. Wenn Sie das Ladekabel vom Produkt abziehen, ziehen Sie nicht am Kabel, sondern fassen
Sie den Stecker an, um ihn zu entfernen, um einen elektrischen Schlag oder eine Beschadigung des Produkts zu
vermeiden. Wenn Sie das Produkt zum ersten Mal oder nach léangerer Nichtbenutzung verwenden, laden
Sie den Akku gemaB den Anweisungen auf, um sicherzustellen, dass er ordnungsgemal funktioniert.

Es ist normal, dass die Oberflache des Geréts bei langerem Betrieb warm wird.

Das Gerat massiert den Nackenbereich in angemessener Weise; massieren Sie nicht ununterbrochen
liber einen langeren Zeitraum. Wenn Sie sich unwobhl fiihlen, machen Sie eine Pause, bevor Sie das Gerat
wieder benutzen.

A Empfehlungen:

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Tasten des Hauptgerats ordnungsgemal funktionieren.
Um Quetschungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Sie lhre Finger oder andere Kérperteile nicht
in enge Teile des Gerits stecken.

Wenn Sie dieses Produkt entsorgen, tun Sie dies bitte in Ubereinstimmung mit den értlichen
Umweltschutzbestimmungen, um Umweltverschmutzung zu vermeiden.

Empfohlen fiir die Verwendung durch Personen ab 16 Jahren.

A Bitte verwenden oder lagern Sie dieses Produkt nicht an den
folgenden Orten:
Orte, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt sind.
Orte mit hohen Temperaturen und hoher Luftfeuchtigkeit.
Orte, an denen Wasser vorhanden ist.
Staubige Umgebungen.
In der Nahe von offenen Flammen.
In starken elektromagnetischen Feldern.
Orte, an denen das Produkt Vibrationen oder Erschiitterungen ausgesetzt sein kann.

Bestimmungen der Richtlinie (EU)2023/988
ACHTUNG: EXPLOSIONSGEFAHR, WENN DIE BATTERIE DURCH EINEN FALSCHEN TYP
ERSETZT WIRD. ENTSORGEN SIE VERBRAUCHTE BATTERIEN GEMASS DEN ANWEISUNGEN.
EU-Konformitatserklarung:
SKG Health Technology Co., Ltd. erklart hiermit, dass dieses Gerat den grundlegenden
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie (EU) 2023/988 entspricht. Eine
Kopie der EU-Konformitatserklarung ist online verfugbar unter https://www.skg.com/pages/skg-decla-
ration-of-conformity.
Elektroaltgerate diirfen nicht mit dem Restmiill entsorgt werden, sondern miissen separat
entsorgt werden. Die Entsorgung bei kommunalen Sammelstellen ist fiir Privatpersonen kostenlos.
Der Besitzer von Altgeréten ist dafiir verantwortlich, die Geréte zu diesen oder &hnlichen
Sammelstellen zu bringen. Mit diesem geringen persénlichen Aufwand tragen Sie zur Wiederver
wertung wertvoller Rohstoffe und zur Behandlung von Schadstoffen bei.
Bitte beachten Sie:
-Wenn Sie bei der Verwendung des Massagegeréts Hautreizungen verspiiren, verwenden Sie es bitte nicht
und warten Sie zwei bis drei Tage, um zu sehen, ob die Symptome nachlassen. Wenn die Symptome
fortbestehen oder sich verschlimmern, suchen Sie bitte einen Arzt auf.
- Wenn Sie unter Ekzemen, Allergien oder Asthma leiden, kann die Verwendung des Massagegeréts eher zu
Hautreizungen oder Allergien fiihren.
* Das Gerat darf nur mit Schutzkleinspannung betrieben werden
entsprechend der Kennzeichnung auf dem Gert.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder in die sichere Benutzung des Geréts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen.
* Lassen Sie Kinder niemals mit dem Gerét spielen.
*Reinigung und Wartung durch den Benutzer diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

c E Dieses Gerat entspricht den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten

ADEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Technische Parameter

Produktname Nacken- und Schulterr at i i oW

Modell H7 Ultra E Nenneingangsspannung 5V=

Akku-Kapazitat 2500mAh/18.5Wh

Hinweis: Dieses Produkt ist wiederaufladbar und eignet sich zum Aufladen mit einem USB Typ-C. Benutzer miissen mit
einem Standard-Ladegerét mit einem Ausgang von 5V==2A aufladen.

SUCCESS COURIER SL
CALLE RIO TORMES NUM.1. PLANTA 1, DERECHA,
OFICINA 3, Fuenlabrada, Madrid, 28947 Spain
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Commencons rapidement |'expérience FR]

Instructions pour l'indicateur de charge/alimentation m

‘@!@)‘ N° Port de charge “]
\ X

. &

chauffage

Céble de charge Type-C
Panneau de contréle
Bouton de vitesse de massage
Appui court : Ajuster la vitesse du mode
=

(=
=

massage

Sangles fixes,
boucle réglable

Bouton de fonction de chauffage

\—2 " . - . P

e —— Appui long: Activer/Désactiver les invites vocales
Appui court : Changer les modes de chauffage

C Bouton marche/arrét
§ =J

Appui long: Marche / arrét
Appui court : Changer de mode de massage

Description des fonctions du produit [FR]
Niveau de chaleur
Niveau de  Eail - _
Al Faible chaleur - Chaleur moyenne - Forte chaleur
. Pour éviter les brilures a basse température, veuillez utiliser le niveau de chaleur
Attention avec précaution. Si vous ressentez un inconfort, veuillez prendre une pause
rapidement.

Vitesse de Massage

Basse Vitesse La téte de massage tourne a basse vitesse pour masser.

Haute Vitesse La téte de massage tourne a haute vitesse pour masser.

Mode massage

L Pour ceux qui ressentent un inconfort au niveau du cou, des épaules et du dos
Mode Pétrissage | sans exercer trop de pression, ce mode utilise un pétrissage lent a basse vitesse
pour apaiser l'inconfort, avec un cycle de 10 minutes par session.

Ce mode utilise un massage rythmique et progressif pour enrichir |'expérience
Mode Pincement| de I'utilisateur et soulager la tension musculaire, avec un cycle de 10 minutes par
session.

Mode Tui N En utilisant des techniques de Tui Na puissantes, ce mode traite les problémes
ode TullNa | de douleurs et de gonflements, avec un cycle de 10 minutes par session.

Couleur de la lumiére Etat de la lumiére Description

Lumiére verte Allumée en continu Capacité de la batterie > 25%

Lumiere orange Allumée en continu Capacité de la batterie < 25%

Lumiére orange Respirante Batterie en charge

Lumiére verte Respirante Batterie complétement chargée

Dépannage &B

Statut Cause possible/Méthode de traitement

Batterie ist leer, laden Sie das Produkt vor der Verwendung auf- Stellen

Impossible de démarrer | g sicher, dass der Hauptschalter am Produkt gedriickt ist

Impossible de charger ou
pas d'affichage de la
lumiére de charge

Vérifiez si le cable de charge est correctement connecté et si les
spécifications du chargeur répondent aux exigences standard

Comment porter le produit FR}

(1]

1. Ajustez la longueur des sangles en déplacant les boucles de chaque cété (les sangles gauche et droite
peuvent étre ajustées pour assurer une longueur symétrique). Une tension appropriée des sangles offrira une
meilleure expérience de massage et évitera que les sangles ne soient trop serrées ou trop laches.

2. Placez la machine autour de votre cou.

3. Passez les sangles de |'avant de votre corps sous vos aisselles, tirez-les vers |'arriére et attachez la
boucle.

Aprés utilisation [FR]

(1]

=)

1. Aprés utilisation, appuyez sur la boucle pour libérer les sangles d'épaule.
2. Desserrez la boucle arriére.
3. Retirez le produit de vos épaules (Remarque : Faites attention & ne pas le faire tomber).




Notes pour |'élimination du produit

Veuillez soutenir le recyclage des batteries rechargeables (batteries lithium-ion).

La batterie de ce produit est une batterie rechargeable dédiée, qui n'est pas destinée a étre
utilisée dans d'autres produits. Veuillez ne pas recharger la batterie rechargeable une fois retirée.
- Ne la jetez pas au feu et ne la chauffez pas a des températures élevées.

A - Ne la percez pas avec des clous, ne la laissez pas tomber et ne la démontez pas.

Danger | - Ne reliez pas directement les pdles positif et négatif de la batterie avec du métal.

- Ne la rangez pas avec des colliers, des épingles a cheveux, etc.

- Ne la chargez pas, ne I'utilisez pas et ne la placez pas dans des endroits a haute
température, comme prés d'un feu.

Les situations ci-dessus peuvent provoquer un échauffement, un incendie ou une rupture.

Gardez la batterie rechargeable retirée hors de portée des nourrissons et des jeunes enfants,
au cas ou elle serait avalée par inadvertance.

En cas d'ingestion accidentelle de |'appareil, consultez immédiatement un médecin.

Si le liquide de la batterie fuit, ne touchez pas le liquide sans protection.

Si vous touchez le liquide, ne vous frottez pas les yeux avec vos mains. Si les électrolytes de la
A batterie entrent en contact avec vos yeux, cela peut provoquer une cécité. Rincez immédiatement
vos yeux avec de I'eau propre et consultez un médecin.

Si votre corps ou vos vétements sont contaminés par les électrolytes de la batterie, cela peut
provoquer des irritations ou des blessures. Veuillez rincer a I'eau. Si I'inconfort persiste,
consultez immédiatement un médecin.

Seuls les produits usagés peuvent étre décomposés.

Sinon, cela peut entrainer un incendie accidentel, un choc électrique ou des blessures. Si
vous devez réparer la batterie (et non la remplacer), veuillez consulter le revendeur chez qui
vous avez acheté ce produit.

Attention

La batterie au lithium-ion de ce produit est une ressource précieuse qui peut étre recyclée et
réutilisée, et il est interdit de la remplacer. Lors de la mise au rebut de ce produit, veuillez le remettre
a un organisme professionnel capable de recycler les batteries rechargeables. Avant de jeter ce
produit, retirez la batterie de I'appareil. L'appareil doit &tre éteint avant de retirer la batterie. La
batterie doit étre éliminée de maniére sécurisée, ce qui peut étre fait en suivant les étapes ci-dessous :

1. Avec des outils professionnels, ouvrez les boitiers supérieur et inférieur ;
2. Retirez la carte de circuit imprimé et le moteur ;
3. Coupez le fil de la batterie avec des pinces professionnelles, puis retirez la batterie.

Etapes pour retirer la batterie :
1. Ouvrez le boitier a I'aide d'outils ; 2. Dévissez les vis de la carte électronique ;
3. Coupez le céble de la batterie avec des ciseaux ; 4. Retirez la batteriea.

Précautions

/\ Restrictions d'utilisation et zones d'application
Pour éviter toute interférence et tout risque potentiel, veuillez ne pas utiliser ce produit en méme temps
que les dispositifs médicaux électroniques suivants :
- Dispositifs médicaux électroniques implantables, tels que les stimulateurs cardiaques ;
- Dispositifs médicaux électroniques essentiels a la vie, tels que les machines cceur-poumon artificielles ;
- Dispositifs médicaux électroniques, tels que les électrocardiographes.
N'utilisez pas ce produit dans des environnements inflammables ou explosifs, tels que les stations-service,
les ateliers trés poussiéreux ou les stations de gaz.
Ce produit n'est pas un dispositif médical et ne permet pas de diagnostiquer ou de traiter les maladies du
cou. Les personnes souffrant de problémes de cou doivent consulter un professionnel de santé afin
d'éviter tout retard dans le traitement.
L'appareil a une surface chauffée. Les personnes insensibles a la chaleur doivent étre prudentes lors
de |'utilisation de I'appareil.
Cet appareil contient des piles qui ne sont pas remplacables.

Ne I'utilisez pas en conduisant, en grimpant ou en réalisant d'autres activités dangereuses, car cela
pourrait entrainer des accidents.

Il est recommandé de ne pas utiliser le produit pendant plus de 20 minutes (2 cycles) a la fois pour éviter
les risques de brilures par basse température et d'inconfort dus a un massage excessif. Commencez a
une vitesse faible et augmentez progressivement a un niveau plus élevé selon votre confort personnel
pour éviter tout inconfort ou blessure causée par les réglages a haute intensité.

Ne I'utilisez pas pendant que vous dormez ou en état de conscience altérée. Les personnes souffrant de
maladies cérébrovasculaires, de troubles circulatoires, d'inflammations, de gonflements, de
suppurations au niveau du cou ou de maladies des vertébres cervicales ne doivent pas utiliser ce
produit, car cela pourrait aggraver leurs symptémes.

Gardez le produit hors de portée des nourrissons, des enfants et de toute personne totalement ou
partiellement inconsciente. Ne les laissez pas utiliser le produit pour prévenir les accidents.

La prudence est recommandée pour les utilisateurs de plus de 70 ans (utilisation uniquement avec
I'autorisation et les conseils d'un médecin). Pour les utilisateurs de plus de 65 ans, en raison d'une peau
plus délicate et de terminaisons nerveuses moins sensibles, veuillez utiliser un réglage plus bas et
surveiller strictement le temps d'utilisation.

/\ Avertissements
Ce produit est un dispositif de massage pour les soins personnels et ne doit pas remplacer les
médicaments ni les dispositifs médicaux. Ne pas utiliser par les enfants ou les femmes enceintes.
Les femmes pendant leurs menstruations doivent utiliser le produit avec prudence, en fonction de leur état physique.
Le produit contient une batterie au lithium ; ne pas le placer dans des environnements a haute température.
Les personnes ayant la peau sensible, une dermatite faciale ou des implants faciaux doivent utiliser le
produit sous la supervision d'un professionnel de santé. Les utilisateurs ayant des allergies cutanées aux
métaux ou a la chaleur doivent faire preuve de prudence lors de I'utilisation de ce produit.
Ce produit dispose d'une fonction de chauffage ; les utilisateurs insensibles 4 la chaleur doivent utiliser le
réglage de chaleur faible et limiter strictement la durée d'utilisation.
Cesser immédiatement |'utilisation si un inconfort survient.
Ne tentez pas de démonter le produit. Ne tentez pas de remplacer la batterie vous-méme.
Les personnes ayant des blessures au niveau de la colonne cervicale doivent consulter un professionnel
de santé avant d'utiliser ce produit.
Le dispositif posséde une surface chauffante ; les utilisateurs insensibles a la chaleur doivent étre
particuliérement prudents. Utilisez dans un environnement normal : Température : 0°C 4 40°C ; Humidité
relative : <80 % HR, non condensante ; Pression atmosphérique : 50 kPa a 106 kPa.
Choisissez des conditions normales de transport et de stockage : Plage de température : -20°C a +55°C ;
Plage d’humidité relative : <95 % HR, non condensante ; Pression atmosphérique : 50 kPa a 106 kPa.
Ce produit contient une batterie au lithium ; ne pas démonter, modifier, immerger dans |'eau ou jeter
dans le feu, car cela pourrait entrainer des dommages ou une explosion.
Ne pas appliquer de pression sur le coeur pendant |'utilisation, car cela pourrait provoquer des accidents ou de l'inconfort.
Ne pas utiliser avec des dispositifs médicaux ou plus d'un de ce produit simultanément, car cela pourrait
entrainer des nausées ou de I'inconfort.
Ne pas utiliser & des fins autres que celles spécifiées dans le manuel d'instructions, car cela pourrait
provoquer des accidents. Ne pas démonter, réparer ou modifier le produit vous-méme, car cela pourrait
entrainer des dysfonctionnements ou des chocs électriques.
Pour une utilisation optimale, ne tirez pas brusquement et ne vous appuyez pas sur le produit !

-

dans les

A C Itez un avant
sque d'accidents ou d'inconfort :

Patients actuellement sous traitement médical ou se sentant mal, y compris ceux atteints de maladies

infectieuses

Patients présentant des anomalies cardiaques ou neurologiques

Patients ayant des troubles sensoriels ou des anomalies cutanées

Patients ayant une température corporelle supérieure a 38 degrés Celsius (fiévreux)

Patients prenant actuellement des médicaments

Patients présentant une pression artérielle anormale

Patients incapables d'exprimer leur propre volonté

Patients souffrant de troubles sensoriels dus a des troubles circulatoires périphériques graves, tels que

ceux causés par le diabéte

car il pourrait y avoir un




A Ne pas utiliser dans les situations suivantes :

Patients atteints de tumeurs malignes

Situés prés de la région cardiaque du corps humain

Patients ayant des implants métalliques

Femmes enceintes ou en post-partum

Utilisateurs de stimulateurs cardiaques

Patients présentant une inflammation suppurative aigué

Patients souffrant de troubles de la coagulation

Patients ayant une tendance au saignement

Patients présentant une paralysie spastique

Patients avec des déficits cognitifs sévéres

Patients en phase spastique aprés un accident vasculaire cérébral
Individus présentant des réponses neurogénes au stress anormales
Individus avec une conscience altérée ou des déformations de contracture des articulations des membres

/\ Précautions :

Veuillez lire attentivement le manuel d'instructions avant d'utiliser ce produit. Si vous ressentez un
malaise dii & un probléme avec le produit, cessez immédiatement son utilisation. En cas de sensations
inhabituelles dans votre corps ou sur votre peau, consultez un médecin et suivez ses recommandations.
En cas de dysfonctionnement empéchant le produit de fonctionner correctement, débranchez-le
immédiatement et retirez-le pour éviter tout risque de surchauffe ou de court-circuit. Contactez le
service client pour toute assistance.

Ne branchez ni ne débranchez le cable de chargement avec les mains mouillées, car cela pourrait
entrainer un choc électrique ou des accidents.

Ne portez pas de colliers pendant I'utilisation du produit.

N'utilisez pas le produit en position allongée.

Utilisez le produit correctement en le positionnant sur la région de la colonne cervicale et en veillant a
ce qu'il soit symétriquement placé des deux cdtés pour éviter tout accident ou inconfort.

Lorsque vous débranchez le cable de chargement, ne tirez pas sur le cordon ; saisissez plutét la fiche
pour la retirer afin d'éviter tout choc électrique ou dommage au produit.

Si vous utilisez le produit pour la premiére fois ou aprés une longue période d'inutilisation, chargez la
batterie conformément aux instructions pour garantir un fonctionnement optimal.

Il est normal que la surface du produit devienne chaude lors d'une utilisation prolongée.

Le produit masse correctement la région du cou ; évitez les massages continus pendant de longues
périodes. En cas d'inconfort, faites une pause avant de réutiliser le produit.

A Suggestions :

Assurez-vous que les boutons de I'unité principale fonctionnent correctement avant utilisation.
Pour éviter les risques de pincement, veillez a ne pas placer vos doigts ou d'autres parties du corps
dans les zones étroites de I'appareil.

Lors de la mise au rebut de ce produit, veuillez respecter les réglementations locales en matiére de
protection de |'environnement afin d'éviter toute pollution.

Recommandé pour les personnes dgées de 16 ans et plus.

A Ce produit ne doit pas étre utilisé ou stocké dans
les endroits suivants :

Lieux exposés a la lumiére directe du soleil.

Zones a températures élevées et forte humidité.

Lieux ou de I'eau est présente.

Environnements poussiéreux.

A proximité de flammes nues.

Dans des champs électromagnétiques intenses.

Lieux o le produit peut étre soumis a des

vibrations ou des chocs.

Directive (EU) 2023/988.

AVERTISSEMENT : RISQUE D'EXPLOSION SI LA BATTERIE EST REMPLACEE PAR UN TYPE
INADEQUAT. ELIMINEZ LES BATTERIES USAGEES SELON LES INSTRUCTIONS.
Déclaration de conformité EU :
SKG Health Technology Co., Ltd. déclare par la présente que cet appareil est conforme aux exigences
essentielles et autres dispositions pertinentes de la Directive (EU) 2023/988. Une copie de la Déclaration
de Conformité UE est disponible en ligne a I'adresse suivante : https://www.skg.com/pages/skg-declara-
tion-of-conformity.

c E Cet appareil est conforme aux exigences essentielles et autres dispositions pertinentes de la

Les anciens appareils électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets résiduels, mais doivent
étre éliminés séparément. La collecte dans les points de collecte communaux est gratuite pour les
particuliers. Le propriétaire des appareils anciens est responsable de les apporter  ces points de
collecte ou a des points de collecte similaires. Avec cet effort personnel minime, vous contribuez
B oy recyclage des matiéres premiéres précieuses et au traitement des substances toxiques.
Avertissements :
-Si vous ressentez des irritations cutanées lors de ['utilisation du masseur corporel, cessez immédiatement de
I'utiliser et attendez deux a trois jours pour voir si les symptémes s'améliorent. -Si les symptémes persistent ou
s'aggravent, consultez un médecin.
-Si vous souffrez d'eczéma, d'allergies ou d'asthme, vous pourriez étre plus susceptible de développer des
irritations cutanées ou des réactions allergiques en utilisant le masseur.
*L'appareil doit étre alimenté uniquement en basse tension de sécurité, conformément a la marque sur
I'appareil.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, &
condition qu'ils aient recu une supervision ou des instructions sur I'utilisation sécurisée de I'appareil et qu'ils
comprennent les risques associés.
*Ne laissez jamais les enfants jouer avec |'appareil.
*Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

ADEPOSER A DEPOSER
(ST TICTIR E\MAGASIN - EN DECHETERIE
et sa batterie
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Paramétres techniques

Nom du produit Masazer szyi i ramion | Puissance d'entrée nominale now

Modéle H7 Ultra E

Tension d'entrée nominale 5V=

Capacité de la batterie 2500mAh/18.5Wh

Remarque : Ce produit est rechargeable et peut étre chargé a |'aide d'un cable USB de type C. Il est
recommandé d'utiliser un chargeur standard avec une sortie de 5V= et 2A.

SUCCESS COURIER SL
CALLE RIO TORMES NUM.1. PLANTA 1, DERECHA,
OFICINA 3, Fuenlabrada, Madrid, 28947 Spain
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Commencons rapidement |'expérience

5 Area
77 riscaldante
Testa Cavo di ricarica Type-C

Pannello di controllo

Pulsante velocita massaggio

Pressione breve: Regola la velocita della
= modalita
=

) Pulsante funzione calore

(&= —— Premere a lungo:
Abilita/Disabilita i comandi vocali
Pressione breve:
Cambiare modalita di riscaldamento

@ Pulsante di accensione/spegnimento
17—
Premere a lungo: Accensione/spegnimento
Pressione breve: Cambia modalita di
massaggio

Descrizione delle funzioni del prodotto

Livello di calore

Cinghie fisse,
fibbia regolabile

Livello di calore | - Calore basso - Calore medio - Calore alto

. Per evitare ustioni a bassa temperatura, si prega di utilizzare con attenzione il
Attenzione livello di calore. Se si avverte qualche disagio, si prega di fare una pausa
immediatamente.

Velocita Massaggio

Bassa Velocita La testa del massaggio ruota a bassa velocita per massaggiare.

Alta Velocita La testa del massaggio ruota ad alta velocita per massaggiare.

Modalita massaggio

Modalits Per coloro che avvertono disagio al collo, spalle e schiena senza esercitare
odalita troppa pressione, questa modalita utilizza un impastamento lento a bassa
Impastamento | yelocita per alleviare il disagio, con un ciclo di 10 minuti per sessione.

Modalita Questa modalita impiega un massaggio ritmico e progressivo per arricchire
I'esperienza dell'utente e alleviare |a tensione muscolare, con un ciclo di 10

Rizitamento minuti per sessione.

Utilizzando tecniche di Tuina potenti, questa modalita affronta problemi di dolore

Modalita Tuina . . A .
e gonfiore, con un ciclo di 10 minuti per sessione.

Istruzioni per l'indicatore di carica/alimentazione
Colore della luce Stato della luce Descrizione
Luce verde Accesa fissa Capacita della batteria > 25%
Luce arancione Accesa fissa Capacita della batteria < 25%
Luce arancione Respirante Batteria in carica
Luce verde Respirante Batteria completamente carica
Risoluzione dei problemi
Stato Possibile causa/Metodo di gestione

La batteria & scarica, caricare il prodotto prima dell'uso- Assicurarsi che

Non si awvia il pulsante di accensione principale del prodotto sia premuto

Non si carica o nessuna luce | Verificare se il cavo di ricarica & correttamente collegato e se le
di carica visualizzata specifiche del caricatore soddisfano i requisiti standard

Istruzioni per Indossare il Prodotto

1. Regolare la posizione dei bottoni sulle cinghie per impostare la lunghezza delle cinghie (la lunghezza
delle cinghie su entrambi i lati & regolabile, assicurarsi che le lunghezze siano simmetriche), regolando cosi la tenuta
dell'adattamento.

2. Posizionare la macchina intorno al collo.

3. Passare le cinghie da entrambi i lati dalla parte anteriore del corpo sotto le ascelle, tirare verso il

(1]

retro e collegare la fibbia.
(2]
V4

Dopo I'Uso

1. Dopo I'uso, premi la fibbia per rilasciare le cinghie delle spalle.

2. Allenta la fibbia posteriore.

3. Rimuovi il prodotto dalle spalle (Nota: Fai attenzione a non farlo cadere).




Note per lo Smaltimento del Prodotto

Si prega di supportare il riciclaggio delle batterie ricaricabili (batterie agli ioni di litio).

La batteria di questo prodotto & una batteria ricaricabile dedicata che non é destinata all'uso
in altri prodotti. Si prega di non caricare la batteria ricaricabile una volta rimossa.
-Non gettarla nel fuoco né sottoporla a temperature elevate.
A Non perforarla con dei chiodi, non farla cadere o scomporla.
Pericolo | -Non collegare direttamente i poli positivo e negativo della batteria col metallo.
-Non conservarla insieme a collane, forcine, ecc.
Non caricarla, usarla o metterla in luoghi con alte temperature come vicino al fuoco.
Le situazioni sopra descritte possono causare riscaldamento, incendio e danni.

Tenere la batteria ricaricabile rimossa fuori dalla portata di neonati e bambini piccoli per
evitare che venga ingerita per errore.

Se il dispositivo viene ingerito accidentalmente, consultare immediatamente un medico.
Se il fluido della batteria fuoriesce, non toccare il fluido senza una protezione.

Se si tocca il fluido, non strofinare gli occhi con le mani. Se gli elettroliti della batteria
A entrano negli occhi, potrebbero causare cecita. Sciacquare immediatamente gli occhi con
Awer. | 2cqua pulita e consultare un medico.

tenza | Se il corpo o i vestiti sono contaminati dagli elettroliti della batteria, si potrebbero
riscontrare irritazioni cutanee o lesioni. Si prega di sciacquare con acqua. Se il problema
persiste, consultare immediatamente un medico.

Solo i prodotti rottamati possono essere scomposti.

In caso contrario, potrebbero verificarsi un incendio accidentale, uno shock elettrico o
lesioni. Quando & necessario riparare la batteria (non sostituire la batteria), si prega di
consultare il rivenditore presso il quale & stato acquistato questo prodotto.

La batteria agli ioni di litio in questo prodotto & una risorsa preziosa che pud essere riciclata e
riutilizzata e non pud essere sostituita. Quando si smaltisce questo prodotto, consegnarlo a un'agenzia
professionale che pub riciclare le batterie ricaricabili. Prima di smaltire questo prodotto, rimuovere la
batteria da questo apparecchio. Prima di rimuovere la batteria, |'apparecchio deve essere spento. La
batteria deve essere smaltita in modo sicuro seguendo i passaggi di seguito:

1.Aprire la custodia superiore e inferiore, con strumenti professionali.

2.Rimuovere la scheda elettronica e il motore.

3.Tagliare il filo della batteria con pinze professionali e poi rimuovere la batteria.

Passaggi per la rimozione della batteria:
1. Aprire il guscio con degli strumenti; 2. Allentare le viti sulla scheda elettronica;
3. Tagliare il cavo della batteria con delle forbici; 4. Rimuovere la batteria.

Precauzioni

/\ Restrizioni e Luoghi di Utilizzo
Per evitare interferenze e potenziali danni, non utilizzare questo prodotto in combinazione con i
seguenti dispositivi medici elettronici:
- Dispositivi medici elettronici interni come pacemaker;
i itivi medici elettronici per il mantenimento della vita come macchine cuore-polmone artificiali;
i medici elettronici come elettrocardiografi.
Non utilizzarlo in ambienti infiammabili o esplosivi come stazioni di servizio, officine con alta polvere o
distributori di gas. Questo prodotto non & un dispositivo medico e non ha la funzione di diagnosticare
o trattare malattie del collo. | pazienti con condizioni del collo dovrebbero consultare del personale
medico per evitare ritardi nel trattamento.
Non utilizzare questo prodotto mentre si guida, ci si arrampica o si svolgono altre attivita pericolose in
quanto potrebbe causare incidenti.
L'apparecchio ha una superficie riscaldata. Le persone insensibili al calore devono fare attenzione
quando utilizzano I'apparecchio. Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.

Si raccomanda di utilizzare il prodotto per non pit di 20 minuti (2 cicli) alla volta per evitare il rischio di
ustioni a bassa temperatura e disagio dovuto a massaggi eccessivi.

Iniziare con una bassa intensita e aumentare gradualmente secondo il comfort personale per evitare
disagio o lesioni dovuti alle impostazioni ad alta intensita.

Non utilizzare durante il sonno o in stato alterato di coscienza. Le persone con malattie cerebrovascolari o
altri disturbi circolatori, infiammazioni, gonfiori, suppurazioni nell'area del collo o malattie delle vertebre
cervicali non dovrebbero utilizzare questo prodotto in quanto potrebbe peggiorare i sintomi.

Tenere il prodotto fuori dalla portata di neonati, bambini e chiunque sia completamente o parzialmente
privo di consapevolezza. Non permettere loro di utilizzare il prodotto al fine di prevenire incidenti.

Si consiglia cautela per gli utenti di eta superiore ai 70 anni (utilizzare solo con il permesso e la supervisione
di un medico). Per gli utenti di eta superiore ai 65 anni, a causa della pelle pit delicata e delle terminazioni
nervose meno sensibili, utilizzare un'impostazione piu bassa e monitorare rigorosamente il tempo di
utilizzo.

/\ Avvertenze

Questo prodotto & un dispositivo per la cura personale che fornisce massaggi e non sostituisce farmaci o
dispositivi medici.

Lo strumento non deve essere utilizzato su bambini o donne in gravidanza.

Durante il ciclo mestruale dovrebbe essere usato con cautela in base alla condizione fisica.

Contiene una batteria al litio; non tenere in ambienti con alte temperature.

Gli individui con pelle sensibile, dermatiti facciali o impianti facciali dovrebbero usarlo sotto supervisione medica.
Gli utenti con allergie cutanee ai metalli o al calore devono prestare attenzione durante |'uso di questo prodotto.
Questo prodotto ha una funzione di riscaldamento; gli utenti insensibili al calore dovrebbero utilizzare
I'impostazione di calore a bassa intensita e controllare rigorosamente il tempo di utilizzo.

In caso di disagio interrompere immediatamente ['utilizzo.

Non tentare di smontare il prodotto.

Non tentare di sostituire la batteria da soli.

Le persone con lesioni alla colonna cervicale dovrebbero consultare dei professionisti sanitari prima di
utilizzare questo prodotto.

Il dispositivo ha una superficie riscaldante; gli utenti insensibili al calore devono prestare attenzione.
Utilizzare in un ambiente normale: Temperatura: 0°C-40°C; Umidita Relativa: <80% RH senza condensa;
Pressione Atmosferica: 50Kpa-106Kpa.

Scegliere condizioni normali di trasporto e conservazione: Intervallo di temperatura: da -20°C a +55°C;
Intervallo di Umidita Relativa: <95% RH senza condensa; Pressione Atmosferica: 50Kpa-106Kpa.

Questo prodotto contiene una batteria al litio; non smontare, modificare, immergere in acqua o gettare
nel fuoco in quanto potrebbe causare danni o esplosioni.

Non applicare pressione nella zona vicina al cuore durante I'uso, in quanto potrebbe causare incidenti o disagio.
Non utilizzare con altri dispositivi medici o pit di uno di questo prodotto contemporaneamente in quanto
potrebbe causare nausea o disagio.

Non utilizzare per scopi diversi da quelli specificati nel manuale di istruzioni in quanto potrebbe causare incidenti.
Non smontare, riparare o modificare il prodotto da soli in quanto potrebbe portare a malfunzionamenti o
scosse elettriche.

Per un'esperienza ottimale, non tirare o appoggiarsi con forza sul prodotto!

A Nelle seguenti situazioni consultare un medico prima dell'uso in quanto potrebbe esserci un
rischio di incidenti o disagio:

Pazienti attualmente in trattamento medico o che si sentono male, inclusi quelli con malattie infettive.
Pazienti con anomalie cardiache o neurologiche.

Pazienti con disturbi sensoriali o anomalie cutanee.

Pazienti con temperatura corporea superiore a 38 gradi Celsius (febbre).

Pazienti che stanno assumendo farmaci.

Pazienti con pressione sanguigna fuori dalla norma.

Pazienti incapaci di esprimere la propria volonta.

Pazienti con disturbi sensoriali dovuti a gravi disturbi circolatori periferici causati da condizioni come il
diabete.



A Non utili nelle i si ioni

Pazienti con tumori maligni

Vicino all'area del cuore del corpo umano

Pazienti con impianti metallici

Donne in gravidanza o postpartum

Utenti di pacemaker

Pazienti con infiammazioni suppurative acute

Pazienti con disturbi della coagulazione

Pazienti con tendenze al sanguinamento

Pazienti con paralisi spastica

Pazienti con gravi compromissioni cognitive

Pazienti nella fase spastica dopo eventi cerebrovascolari
Individui con risposte di stress neurogenico anomale
Individui con coscienza offuscata o deformita delle articolazioni degli arti

/\ Precauzioni:

Si prega di leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare questo prodotto.

Se si avverte disagio a causa di un'anomalia del prodotto, interrompere immediatamente |'uso.

Se si notano sensazioni insolite nel corpo o sulla pelle, consultare un medico e seguire i suoi consigli.
In caso di malfunzionamento che ne impedisce il funzionamento, scollegare immediatamente
I'alimentazione e rimuovere il prodotto per prevenire il rischio di surriscaldamento o cortocircuito.
Contattare il servizio clienti per ricevere assistenza.

Non collegare o scollegare il cavo di ricarica con le mani bagnate in quanto potrebbe causare scosse
elettriche o incidenti.

Non indossare collane durante I'uso del prodotto.

Non utilizzare il prodotto da sdraiati.

Indossare correttamente il prodotto posizionandolo sulla zona cervicale e assicurando un posizionamen-
to simmetrico su entrambi i lati per evitare incidenti o disagi.

Quando si scollega il cavo di ricarica dal prodotto, non tirare il cavo; afferrare invece la spina per
rimuoverlo per prevenire scosse elettriche o danni al prodotto.

Se si utilizza il prodotto per la prima volta o dopo un lungo periodo di inutilizzo, per garantirme il
corretto funzionamento, caricare la batteria secondo le istruzioni.

E normale che la superficie del prodotto diventi calda durante Iutilizzo prolungato.

Il prodotto massaggera adeguatamente la zona del collo; non massaggiare continuamente per periodi
prolungati. Se si avverte disagio, fare una pausa prima di usarlo di nuovo.

A Suggerimenti:

Assicurarsi che i pulsanti dell'unita principale funzionino correttamente prima dell'uso.

Per prevenire lesioni da pizzicamento, fare attenzione a non inserire dita o altre parti del corpo nelle
parti strette del dispositivo.

Quando si smaltisce questo prodotto, farlo in conformita con le normative locali sulla protezione
ambientale per prevenire I'inquinamento ambientale.

Si consiglia 'uso da parte di persone di eta superiore a 16 anni.

A Si prega di non utilizzare o conservare questo prodotto nei
seguenti luoghi:

Luoghi esposti alla luce diretta del sole.

Aree con temperature e umidita elevate.

Luoghi con presenza di acqua.

Ambienti polverosi.

Vicino a fiamme libere.

In forti campi elettromagnetici.

Luoghi in cui il prodotto pud essere soggetto a vibrazioni o urti.

(EU) 2023/988.

ATTENZIONE: SE LA BATTERIA VIENE SOSTITUITA CON UNA DI TIPO NON CORRETTO
C’E RISCHIO DI ESPLOSIONE. SMALTIRE LE BATTERIE USATE SEGUENDO LE ISTRUZIONI
Dichiarazione di conformita EU:
SKG Health Technology Co. Ltd. dichiara che questo dispositivo & conforme ai requisiti essenziali e alle
altre disposizioni della Direttiva (EU) 2023/988. Una copia della Dichiarazione di Conformita UE &
disponibile online all'indirizzo https://www.skg.com/pages/skg-declaration-of-conformity.

c E Questo dispositivo & conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni della Direttiva

| vecchi apparecchi elettrici non devono essere smaltiti insieme agli altri rifiuti, ma devono essere
smaltiti separatamente. Lo smaltimento nei punti di raccolta comunali & gratuito per i privati. Il
proprietario dei vecchi apparecchi & responsabile del loro trasporto verso questi punti di raccolta
o altri centri di raccolta simili. Con questo piccolo sforzo personale contribuisci al riciclaggio di
materie prime preziose e al trattamento di sostanze tossiche.

Attenzione:

* Se durante |'uso del massaggiatore per il corpo si verifica irritazione della pelle, si prega di sospendere I'uso

e attendere due o tre giorni per vedere se i sintomi si attenuano. Se i sintomi persistono o peggiorano,

consultare un medico.

* Se si soffre di eczema, allergie o asma, & pit probabile che si verifichi irritazione della pelle o allergia durante

I'uso del massaggiatore.

* 'apparecchio deve essere alimentato solo a bassissima tensione di sicurezza corrispondente al

all'indicazione sull'apparecchio.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche,

sensoriali o mentali ridotte o mancanza di esperienza e conoscenza se prima sono stati forniti loro supervisione

e istruzioni riguardanti I'uso in sicurezza dell'apparecchio e ne sono stati compresi i pericoli inerenti.

* Non lasciare mai che i bambini giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini senza supervisione
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Cet appareil ENMAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie
se recyclent

ou

de coll " fi
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Parametri tecnici

Nome del prodotto Massaggiatore per Collo e Spalle [Potenza di ingresso nominale | 10w

Modello H7 Ultra E Tensione di ingresso nominale| 5y=

Capacita della batteria | 2500mAh/18.5Wh

Nota: Questo prodotto & ricaricabile ed é adatto per la ricarica con interfaccia USB typce-C. Gli utenti
devono ricaricare utlizzando un caricatore standard con uscita di 5V=2A.
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